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English

Introduction 
Congratulations on your purchase and welcome to Philips! To fully benefit
from the support that Philips offers, register your product at
www.philips.com/welcome. 

What is VisaCare Prestige and how can it help your skin? 

When your skin is young, it renews itself fast, the skin is firm, elastic and
bright. With time, the metabolism of the skin slows down. For instance, in the
morning, sleep mark recovery slows down - a sign that skin is losing
elasticity and volume. Nothing can stop time, but there are ways to maintain
your beauty and youthfulness longer. 

Everybody knows that exercising regularly keeps your body fit and toned. In
much the same way, your skin can become firmer and brighter if you give it a
regular stimulating work-out, bringing oxygen and nutrients to skin cells.
That is why we have developed VisaCare Prestige: your daily facial workout
device to address two major signs of aging – loss of firmness and dull
complexion.

You can use VisaCare Prestige in the comfort of your own home to enjoy
firmer feeling, brighter looking skin. 

Ready to get started? Use VisaCare Prestige at home every day to enjoy real
and visible results.

How Philips VisaCare Prestige works 
Philips VisaCare Prestige offers a DualAction Air Lift & Exfoliation system,
which massages and exfoliates at the same time. Two tailored tips (Firming
and brightening tip) work with different intensities to specifically address the
anti-aging needs of your skin:
- Firmer feeling skin: The Firming tip stimulates a deeper level of the skin

where collagen is produced. It helps the skin to produce more skin cells
and to thicken the epidermis. Use it twice a week.

- Youthful complexion: The brightening tip gently removes the top layer of
dead skin cells where melanin accumulates. It stimulates blood
circulation for a youthful, rosy glow today and tomorrow. Use it daily.
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General description (fig. 1) 
1 Filter
2 Exfoliation ring
3 Brightening tip for daily use
4 Firming tip
5 On/off button
6 Charging light and 'battery low' indication
7 Handle
8 Air outlet
9 Charging stand
10 Small plug
11 Adapter
- Pouch (not shown)
- Cleaning brush (not shown)

Important 
Read this user manual carefully before you use the device and save it for
future reference.

Danger
- Keep the adapter dry.

- Do not charge this device in wet surroundings
(e.g. near a filled bath, a running shower or near
a filled swimming pool).

Warning
- To charge the battery, only use the detachable

supply unit (SSW-2600) provided with the
appliance.
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- This device is not intended for use by persons
(including children) with reduced physical,
sensory or mental capabilities, or lack of
experience and knowledge, unless they have
been given supervision or instruction concerning
safe use of the appliance by a person
responsible for their safety.

- Children should be supervised to ensure that
they do not play with the appliance.

- Do not use the device or the adapter if it is
damaged or broken to avoid injuries.

- If the adapter is damaged, always have it
replaced with one of the original type in order to
avoid a hazard.

- The adapter contains a transformer. Do not cut
off the adapter to replace it with another plug, as
this causes a hazardous situation.

- Do not use the device in the shower or in the
bath.

- Do not use the appliance if the tip is broken,
cracked, damaged or dirty. Always inspect the tip
before use. When in doubt, replace the tip.

- Do not insert metal-containing material into the
socket for the small plug to avoid short circuiting.

- This device contains a magnet. Keep magnets
away from cardiac pacemakers. Persons with
cardiac pacemakers or other devices implanted
in their bodies should not come into close
proximity with magnets. Specialist medical
opinion must be sought before such persons
handle or come into contact with magnets.
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Caution
- Do not use the device for any other purpose than to massage and

gently remove the dead upper skin layer to speed up normal skin
turnover.

- To avoid skin irritation:
- Do not use the device more than once a day.
- Do not use the Firming tip more than twice a week.
- Do not use the Firming tip and Brightening tip on the same day.

- Do not use the device in combination with (scrub) creams or with
chemical or mechanical peelings, this may cause damage to the
device and your skin.

- Charge, use and store the device at a temperature between
5°C/40°F and 35°C/95°F.

- Fully charge the device at least every 3 months to sustain battery
lifetime.

- VisaCare Prestige enhances the absorption of your creams and
facial masks. Due to this enhanced uptake, a negative skin reaction
can occur. The advice is to not change between creams during the
first 2-4 weeks of using VisaCare Prestige. When you start to use a
new cream after this period, first test this cream on a small area.
Do not continue to use this cream if there is a negative skin
reaction when you apply it on the skin on which you used VisaCare
Prestige. When you start to use the device, or when you restart
after discontinuing for more than 2 weeks, begin again with the
Brightening tip. This will allow your skin to once again become
used to the device.

Contraindications and other warnings
- This device has been developed to address dull and sagging facial skin.

The focus of this device is facial skin (excluding the area underneath and
above the eyes).

Do not use this appliance:
- If you have skin infections, open wounds, rashes, burns, sunburn,

inflammation, eczema, psoriasis, rosacea, telangiectasia (couperose or
spider veins), sensitive skin, active infections like herpes or active acne
breakouts in the areas to be treated.
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- If you have large moles, tattoos, port wine stains, permanent make-up or
any skin irritation in the areas to be treated.

- If your skin is still recovering from a cosmetic procedure, such as a
chemical or mechanical peeling, laser resurfacing, fractional laser
treatment, or mesotherapy treatment or any other treatment with dermal
fillers in the past two weeks.

- If you are taking medication that may affect your skin, such as steroids or
acne medication (Accutane, Isotretinoine or Roaccutane). Consult your
doctor.

- If you have warts, do not try to erase them with this device. It can spread
the warts.

- If you have scars, consult your doctor or dermatologist before you start
using the device.

- In combination with any other home skincare system containing an active
peeling ingredient.

General advice
- After each session it is advised to use a sun protection factor (SPF) of 30

or above on the areas on which you used the device, for a minimum of 3
days.

- If you have a significant skin condition (including but not limited to
melanoma, basal cell carcinoma, actinic keratosis, melasma, systemic
lupus erythematosus, porphyria, coagulation abnormality and collagen
abnormalities such as keloid wounds, excessive scar formation or a
history of bad wound healing), consult your doctor before you start using
the device.

- If you plan to enjoy the sun (e.g. summer holidays) we recommend that
you stop using the Firming tip and only use the Brightening tip one week
before the holidays and as long as you are extensively exposed to the
sun.

Electromagnetic fields (EMF)
This Philips device complies with all applicable standards and regulations
regarding exposure to electromagnetic fields.

Charging

Charging the appliance
Note: You can use the appliance before the battery is fully charged.
However, its performance and operating time will not be optimal in this
case.

Note: Charging normally takes approximately 8 hours. When the appliance is
fully charged, it has a cordless operating time of up to 30 minutes.

1 Make sure the appliance is switched off.
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2 Insert the small plug in the socket of the charging stand and insert the
adapter in the wall socket.

3 Put the appliance in the charging stand.

- The charging light flashes white to indicate that the appliance is charging. 

- When the battery is fully charged, the charging light lights up white
continuously. After approx. 30 minutes, the charging light goes out to
save energy.

'Battery low' indication
When the battery is almost empty, the charging light flashes amber for 4
seconds during use and after you have switched off the appliance. The
battery still contains enough energy for a complete 5-minute session. When
the battery is completely empty, the device switches off automatically and
the charging light flashes amber very quickly. 

Preparing for use
Always clean your face before you use VisaCare Prestige. Depending on
your preference, use the device on a dry or wet face.
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Note: The device is intended for use on a dry face or a face moistened with
water. Do not use it in combination with a facial mask, (scrub) cream or
similar products, as this may clog the device.

Wet use
This device is made to be used on wet skin. You can moisten your skin with
some water before use. You can decide for yourself whether you prefer to
use the device on wet or dry skin, both types of usage make your skin feel
firmer, but the tip glides over wet skin more easily for a more pleasant and
gentle experience.

The device can only be used on a clean skin. Make sure you rinse your face
thoroughly after using foam, cleansers or other skincare products for
optimal performance and a longer lifetime.

Tip: If your skin is dry before the end of the session, apply some more water
to your skin to make the tip glide over the skin more easily again.

Warning: Do not use the device in the shower or in the bath.

To make sure your VisaCare Prestige works optimally on wet skin, the device
is equipped with a smart system that is activated when a lot of water is
inside. As a result the device might produce an intermittent humming sound
until the conditions are optimal again to continue usage on wet skin. This is
normal and ensures that you can use the device on wet skin. It does not
have any impact on your skin or your device. 

Water may drip from the socket at the bottom of the device when you use it
on a wet face. This is normal and not dangerous.

Using the device
Warning: Always check the tip before use to see if it damaged. If
the tip is damaged, replace it. Do not use a damaged tip, as this
may cause injury.

Warning: Do not move the device over large moles, tattoos, port
wine stains or permanent makeup.

First time use
Skin test
Before you use the device on your face for the first time, we advise you to
test the tip on your inner forearm before you use it on your face.
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1 Put the Brightening tip on the handle.

2 For wet use: apply some water to your inner forearm.

3 Press the on/off button to switch on the device.

4 Make a pass on your inner forearm and then wait for approximately one
hour.

If a possible skin reaction diminishes within one hour, you can safely use the
tip on your face.

First use on the face
Note: When you use the device for the first time we advise you to use the
Brightening tip and to make just 2 passes. If you don't experience any skin
reactions and your skin is used to the device, you can increase the number
of passes. Never make more than 4 passes with the Brightening tip and 6
passes with the Firming tip.

1 Put the Brightening tip on the handle.
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2 For wet use: apply some water to your face.

3 Press the on/off button to switch on the device.

4 Put the tip on your cheek in such a way that you feel the suction. 

Make sure there is always full skin contact between the tip and the skin.
However, do not press the tip hard onto the skin’s surface.

5 Gently move the tip in a straight line up towards your temple and then
wait for approximately one hour. 

If a possible skin reaction diminishes within one hour, you can safely use the
tip on your whole face (see 'General use').

Selecting the right tip
VisaCare Prestige comes with two different tips:
- Brightening tip for daily use

- 2-4 passes per area
- Gentle exfoilation and massage
- Mild/gentle airlift

The brightening tip gently removes top layer of dead skin cells where
melanin accumulates. It stimulates blood circulation for youthful, rosy
glow.

- Firming tip for more intense use twice a week
- maximum usage: 2 times a week
- 4-6 passes per area (start with 2-4 passes)
- more intense exfoliation and massage
- stronger airlift

Use the Firming tip to stimulate a deeper level of the skin where collagen
is produced. It helps the skin to produce more skin cells and thicken the
epidermis, for bouncy and elastic skin.
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We advise you to use the brightening tip during the first session to see how
your skin reacts. If the skin reacts well to the Brightening’tip, you can try the
Firming tip.

Tip: For optimal results you can use the Firming tip twice a week and the
Brightening tip on all other days. So this means you use the Brightening tip
every day except the days on which you use the Firming tip. See the
example weekly schedule below: 

Day Tip used

Monday  Brightening tip

Tuesday  Brightening tip

Wednesday  Firming tip

Thursday  Brightening tip

Friday  Brightening tip

Saturday  Brightening tip

Sunday  Firming tip

Warning: Never use both tips on the same day, because this may
cause skin irritation. After you have used one of the tips, wait until
the next day before you use the other tip.

Warning: Do not use the Firming tip one week before you are
going to be exposed to extensive sunlight (for example if you go
on a sunny holiday). When summer starts, we advise to use only
the Brightening tip for a while. 

General use
Note: For a maximum effect, use the appliance every day. Do not use the
appliance more often, as this may cause skin irritation.

Warning: If you suspect damage to the appliance (such as after a
drop or bump), check the tip carefully. If the tip is damaged,
replace it. Do not use a damaged tip, as this may cause injury.

Tip: We recommend using the appliance in the evening to avoid possible
skin reactions from being visible during the day. Mild redness and a warm
tingling sensation are normal and should disappear within 1 hour.
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1 Put the preferred tip on the appliance.

Note: Do not use the appliance without the tip as this does not benefit
your skin and may cause an unwanted skin reaction.

2 For wet use: apply some water to your skin. 

3 Press the on/off button to switch on the appliance.

4 Put the tip on your chin in such a way that you feel the suction. Make
sure these is always full contact between the tip and the skin. However,
do not press the tip hard onto the skin’s surface.

5 Gently move the tip in straight lines. See the first illustration of how to use
the appliance on facial zones on the fold-out page at the back of this
manual.

Note: Do not keep the tip on the same spot when you have placed it on
the skin.

Tip: Use your other hand to stretch and hold the skin and move the
appliance away from your hand. This makes it easier to achieve proper
suction, especially on the temples and cheeks. 

6 Start using the appliance on the chin, and then move to the cheeks,
forehead, nose and temples. Make sure you pass the device over all
areas. Check the illustration of facial zones at the back of this manual.

Warning: Do not use the appliance on the skin below or above the eyes,
as it is thin and delicate. When you use the appliance on the fine lines on
the side of the eyes, put a finger of the other hand in the corner of the
eyelid and move the appliance away from the finger.

7 Depending on the type of tip and the condition of your skin, pass the
appliance over each area a number of times:
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- First use: pass the daily tip over each area 1 or 2 times.
- After several uses: pass the daily tip over each area 3 to 4 times, or

pass the normal tip over each area 2 times.
- For optimal results: pass the daily tip over each area 4 times or pass

the normal tip over each area 6 times.
8 When you have treated all areas, press the on/off button to switch off

the appliance. A complete session normally does not take more than 5
minutes.

9 During and after the session, you will experience the stimulating
massaging action of the Air Lift System™, which stimulates the blood
circulation.

Tip: In areas where full skin contact is harder to achieve, such as the
forehead, try different ways of holding the appliance. Explore vertical and
horizontal movements to find the best way to establish proper contact
with your skin. You can also hold your hand still and move your head
instead.

After treatment
After the session, apply a nourishing mask, moisturizer, day cream or night
cream. After each session, apply a sunscreen with a sun protection factor
(SPF) of 30 or higher on the treated areas for a minimum of 3 days.

Warning: take into account the following actions for the next 3 days after
you have used the device:
- Do not use any other method of mechanical or chemical exfoliation.
- Do not undergo electrolysis, facial waxing or use depilatories.

You can apply make-up immediately after you have used the device.

Cleaning and maintenance 
Warning: Do not immerse the appliance in water.

Warning: Never use scouring pads, abrasive cleaning agents or
aggressive liquids such as petrol or acetone to clean the handle or
tips.

Note: Clean the tip after every use for hygienic reasons and to prevent
clogging of the filter. Only use washing-up liquid or an alcohol solution (max.
70%) to clean the tip. 
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1 Switch off the device. 

2 Remove the tip from the appliance.

3 Clean the tip under the tap with hot water (max. 70°C) and some
washing-up liquid. 

Tip: You can use the cleaning brush to clean the tip. 

Tip: If the exfoliation ring is dirty, let the tip soak in hot water with
washing-up liquid or in alcohol solution for 5-10 minutes. 

Note: Clean the filter of the tip upside down to rinse off any dirt left in the
filter. 

4 Dry the tip with a lint-free towel or leave it to air dry. Place it back onto
the handle when it is dry.

5 Clean the handle under the tap (max. 40ºC).

Note: Only use water to clean the handle. 

6 Dry the handle with a dry cloth.
7 Clean the charging stand with a moist cloth.

Danger: Keep the adapter and the charging stand dry. Never immerse
them in water or rinse them under the tap.

Storage
Store the appliance with the tip attached in the charging stand or pouch.

Tip: Leave the tip you use most often on the device, and store the other tip
in the pouch to help you stick to your usage plan.

Note: Do not store a wet tip on the device or in the pouch.

Note: It is harmless to store a slightly wet handle on the charging stand.
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Replacement
For optimal results, it is recommended to replace the Firming tip (SC6891,
with the text "2x/week" inside the tip) every six months and Brightening tip
(SC6895, with the text "Daily" on the tip) every two months (or earlier if the
abrasive structure is deformed or damaged). Replacement tips are available
on our website.

Ordering accessories
To buy accessories or spare parts, visit www.shop.philips.com/service or go
to your Philips dealer. You can also contact the Philips Consumer Care
Center in your country (see the international warranty leaflet for contact
details).

Recycling
- This symbol means that this product shall not be disposed of with normal

household waste (2012/19/EU).

- This symbol means that this product contains a built-in rechargeable
battery which shall not be disposed of with normal household waste
(2006/66/EC). Please take your product to an official collection point or
a Philips service center to have a professional remove the rechargeable
battery.

- Follow your country’s rules for the separate collection of electrical and
electronic products and rechargeable batteries. Correct disposal helps
prevent negative consequences for the environment and human health.

Removing the rechargeable battery
Only remove the rechargeable batteries when you discard the
appliance. Before you remove the batteries, make sure that the
appliance is disconnected from the wall socket and that the
batteries are completely empty.

Take any necessary safety precautions when you handle tools to
open the appliance and when you dispose of the rechargeable
battery.
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1 Remove the back and front panel of the appliance with a screwdriver and
take out the inner housing of the appliance.

1

2

2 Remove the clips from the inner body using a screwdriver.
3 Remove the electronics from the inner housing (1) and detach the

rechargeable battery (2).

Warranty and support
If you need information or support, please visit www.philips.com/support or
read the international warranty leaflet.

Troubleshooting
This chapter summarises the most common problems you could encounter
with the device. If you are unable to solve the problem with the information
below, visit www.philips.com/support for a list of frequently asked questions
or contact the Consumer Care Center in your country.

Problem Solution

I do not know if the device
is suitable for use on my
skin.

Please check if the device is suitable for your skin (see 'Contraindications
and other warnings').

The device does not
charge.

Make sure the socket to which you connect the device is live. Check if the
voltage indicated on the device corresponds to the local mains voltage.
Check if you have placed the device in the stand properly. If you use a
socket in a bathroom cabinet, you may need to switch on the light to
activate the socket. If the light on the device still does not light up or if
the device still does not charge, contact the Philips Consumer Care
Center in your country.

The device does not work
anymore.

Charge the device according to the instructions in this user manual.
Check if there is a power failure and if the wall socket is live. Check if the
charging light on the device lights up to make sure the device is charging.
Make sure that you have pressed the on/off button properly. If the
device still does not work, contact the Philips Consumer Care Center in
your country.
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Problem Solution

The device does not work
when it is charging.

This is a safety measure. The device is not intended to work when it is
charging. Let the device charge approximately 1 hour for a 5-minute
session.

My skin is reacting to
usage of the device.

Using this device may lead to mild redness directly after use. You may
experience a warm, tingling sensation during use. These effects usually
disappear within several minutes and are generally experienced as
pleasant. It is possible that you experience dry or flaky skin, prolonged
redness or swelling. In that case you may have pressed the device too
hard on your face or have passed it over the same area too many times.
Try to exert less pressure onto the device during the next session or pass
the device over the area fewer times. In rare cases the device may cause
a bruise or blister, scratch or pigmentation change. Almost all skin
reactions will disappear within a week, pigmentation change will
decrease within several weeks or a few months. To avoid possible side
effects, use a day cream with sun protection factor or a sun protection
cream after the treatment. This helps to avoid sunburn. The device has
been tested and confirmed safe for use when used as described in the
user manual. Medicines or products and their possible side effects can
affect individual people in different ways. Since there is always the
possibility that a rare or previously unknown side effect may occur with
the use of this device or any other product, please contact the Philips
Consumer Care Center in case you experience a side effect which is not
mentioned above.

It is difficult to slide the
device over my skin/I do
not feel the suction/the
effect seems to be less
than after previous
sessions.

Check if the filter is clogged. Clean the tip by rinsing it under the tap. If
the exfoliation ring is dirty, let the tip soak in hot water with washing-up
liquid for 5-10 minutes. You can use the cleaning brush to clean it. Make
sure you clean the filter with the tip upside down to rinse off any dirt left
in the filter. Dry the tip with a lint-free towel or let it air-dry. Check if you
can feel the suction of the device when the tip is taken off: you remove
the tip and then switch on the device. When you put your finger on the
hole, you should be able to feel the suction. If you do not feel the
suction, the device might be broken. Please contact your Philips
Consumer Care Center in your country.

I have trouble maintaining
the suction on my
forehead.

Try different ways of holding the device in order to find the right angle of
the tip with the forehead for proper skin contact. Make sure to move the
device slowly over the forehead. You can try to hold your hand still and
move your head instead.

I do not know when to
start using the Firming tip.

As soon as you do not experience side effects from using the Brightening
tip, you may try the Firming tip. Please note that the first time you use a
new treatment tip, you may have a different skin reaction. Give your skin
some time to get used to the new tip.

Can I combine the use of
VisaCare Prestige with
sunbathing?

If you plan to enjoy the sun (e.g. summer holidays) we recommend that
you stop using the Firming tip one week before the holidays and as long
as you are extensively exposed to the sun. You may continue to use the
Brightening tip. After each session it is advised to use a sun protection
factor (SPF) of 30 or above on the treated areas for a minimum of 3 days.
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Problem Solution

My skin is still sensitive
from the last session. Can I
already start with a new
session?

If your last use was already 2 days or longer ago, you can use the
VisaCare Prestige again. You may want to be careful with the number of
passes. Do not make overlapping passes.
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Eesti

Sissejuhatus 
Õnnitleme ostu puhul ja tervitame Philipsi poolt! Philipsi pakutava tootetoe
eeliste täielikuks kasutamiseks registreerige oma toode veebisaidil
www.philips.com/welcome. 

Mis on VisaCare Prestige ja kuidas see teie nahale kasuks tuleb? 

Kui teil on noor nahk, siis uueneb see kiiresti, nahk on prink, elastne ja hele.
Aja möödudes naha ainevahetus aeglustub. Näiteks aeglustub hommikuti
unemärkide kadumine; see on märk naha kaduvast elastsusest ja volüümist.
Aega ei peata miski, kuid on olemas viisid oma ilu ja nooruslikkuse
pikemaajalisemaks säilitamiseks. 

Kõik teavad, et regulaarne füüsiline aktiivsus hoiab keha vormis ja
toonitatuna. Sarnasel moel võib teie nahk pringimaks ja heledamaks
muutuda, kui seda regulaarselt stimuleerite. Nii liiguvad hapnik ja toitained
naharakkudeni. Samal põhjusel oleme loonud VisaCare Prestige'i:
igapäevaseks kasutamiseks mõeldud näonaha treeningseade, loodud kahe
suurema vanaduse märgi - pringisuse ja jume kadumise vastu.

VisaCare Prestige'i saate kasutada mugavalt oma enda kodus, et nautida
pringimat ja heledama välimusega nahka. 

Valmis alustama? Reaalsete ja nähtavate tulemuste nautimiseks kasutage
VisaCare Prestige'i kodus igapäevaselt.

Kuidas Philips VisaCare Prestige töötab 
Philipsi VisaCare Prestige sisaldab DualAction Air Lift & Exfoliation süsteemi,
mis masseerib ja koorib ühtaegu. Kaks spetsiaalselt loodud otsakut
(pringistav ja helestav otsak) töötavad erinevatel tugevustel spetsiaalselt, et
teie naha vananemisvastaseid vajadusi täita:
- Pringim nahk: Pringistav otsak stimuleerib naha süvamaid kihte, kus

toodetakse kollageeni. See aitab nahal rohkem naharakke toota ja
epidermist paksendada. Kasutage seda kaks korda nädalas.

- Jume: Helestav otsak eemaldab tasakesi naha pealmise, surnud
rakkudest kihi, kuhu koguneb melaniin. See stimuleerib vereringet
nooruslikuma, säravama kuma jaoks tänases ja homses päevas. Kasutage
seda igapäevaselt.
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Seadme osad (joon 1) 
1 Filter
2 Koorimisrõngas
3 Helestav otsak igapäevaseks kasutamiseks
4 Pringistav otsak
5 Toitenupp
6 Laadimise märgutuli koos aku laetuse näidikuga
7 Käepide
8 Õhu väljavoolu ava
9 Laadimisalus
10 Väike pistik
11 Adapter
- Kott (Pole näidatud)
- Puhastusharjake (Pole näidatud)

Tähtis 
Enne seadme kasutamist lugege seda kasutusjuhendit hoolikalt ja hoidke
see edaspidiseks alles.

Oht
- Hoidke adapterit kuivana.

- Ärge laadige seadet niiskes keskkonnas (nt
veega täidetud vanni või voolava duši läheduses
või veega täidetud ujumisbasseini läheduses).

Hoiatus
- Aku laadimiseks tohib kasutada ainult

eemaldatavat toiteplokki (SSW-2600), mis
kuulub seadme tarnekomplekti.
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- Seda seadet ei tohi kasutada füüsiliste, meele-
või vaimsete häiretega isikud ega ebapiisavate
kogemuste või teadmistega isikud (sealhulgas
lapsed), välja arvatud juhul, kui nende ohutuse
eest vastutav isik neid seadme ohutu kasutamise
juures valvab või on neid selleks juhendanud.

- Lapsi tuleks jälgida, et nad ei mängiks
seadmega.

- Vigastuste ärahoidmiseks ärge kasutage seadet
või adapterit, kui need on kahjustatud või katki.

- Kui adapter on kahjustatud, laske see ohu
vältimiseks välja vahetada originaalvaruosa
vastu.

- Adapteris on trafo. Ärge lõigake adapterit ära, et
asendada see mõne teise pistikuga, kuna see
põhjustab ohtliku olukorra.

- Ärge kasutage seadet duši all ega vannis.
- Seadet ei tohi kasutada , kui otsak on

purunenud, pragudega, kahjustatud või
määrdunud. Kontrollige otsakut alati enne selle
kasutamist. Kahtluse korral asendage otsak
uuega.

- Lühise tekke vältimiseks ärge sisestage väikese
pistiku pessa metalli sisaldavaid esemeid.

- Käesolev seade sisaldab magnetit. Hoidke
magnetid südamestimulaatoritest eemal.
Inimesed, kelle kehasse on paigaldatud
südamestimulaator või muud seadmed, ei tohiks
magnetite vahetusse lähedusse sattuda. Enne
magnetite käsitsemist või nendega kokku
puutumist peaksid sellised isikud pidama nõu
spetsialistist arstiga.
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Ettevaatust
- Ärge kasutage seadet muuks otstarbeks kui masseerimiseks ja

pealmise surnud nahakihi õrnaks eemaldamiseks, et kiirendada
seeläbi naha loomupärast uuenemist.

- Nahaärrituse vältimiseks:
- Ärge kasutage seadet sagedamini kui üks kord päevas.
- Ärge kasutage pringistavat otsakut sagedamini kui kaks korda

nädalas.
- Ärge kasutage pringistavat ja helestavat otsakut samal päeval.

- Ärge kasutage seadet koos koorimiskreemi või keemiliste või
mehhaaniliste koorimisvahenditega, sest see võib seadet ja teie
nahka kahjustada.

- Laadige, kasutage ja hoidke seadet temperatuurivahemikus 5–35
°C.

- Aku tööea säästmiseks laadige seade täis vähemalt iga kolme kuu
tagant.

- VisaCare Prestige parandab teie kreemide ja näomaskide
imendumisvõimet. Parema imendumisvõime tõttu võivad aset
leida tahtmatud nahareaktsioonid. Soovitatav on kreeme mitte
vahetada VisaCare Prestige'i esimese 2–4 kasutusnädala jooksul.
Kui hakkate pärast seda perioodi uut kreemi kasutama, siis
kõigepealt proovige seda väikese nahapiirkonna peal. Ärge jätkake
kreemi kasutamist juhul, kui piirkonnale kuhu sai kreemi kantud ja
kus eelnevalt kasutasite VisaCare Prestige'i, tekib soovimatu
nahareaktsioon. Seadme kasutusele võtmisel, või kui te pole seda
rohkem kui 2 nädalat kasutanud, alustage uuesti helestava otsaku
kasutamist. See annab teie nahale võimaluse seadmega taas ära
harjuda.

Vastunäidustused ja muud hoiatused
- See seade on loodud lõdva ja longus näonaha jaoks. See seade on

mõeldud näonaha jaoks (välja arvatud silmade alumine ja ülemine ala).
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Ärge kasutage seadet:
- kui teil on hooldatavas piirkonnas nahainfektsioon, lahtine haav, lööve,

põletushaav, päikesepõletus, põletik, ekseem, psoriaas, rosaatsea,
telangiektaasia (varikoossed veenid või kapillaarilaiendid), tundlik nahk,
aktiivne infektsioon nagu herpes või aktiivne aknelööve.

- kui teil on hooldatavas piirkonnas suured sünnimärgid, tätoveering,
tulemärk, püsimeik või mõni muu nahaärritus.

- kui nahk taastub veel mõnest viimase kahe nädala jooksul tehtud
kosmeetilisest protseduurist, nagu näiteks keemiline või mehaaniline
koorimine, laserlihvimine, fraktsionaalne laserhooldus, mesoteraapiline
hooldus või mõni muu nahahooldusprotseduur koos ilusüstidega.

- kui võtate ravimeid, mis võivad nahale toimet avaldada, näiteks steroide
või akneravimeid (akutaan, isotretinoiin). Pidage nõu arstiga.

- Kui teil on soolatüükad, ärge proovige neid selle seadmega kõrvaldada.
Soolatüükad võivad selle tagajärjel levida.

- Kui teil on armid, pidage nõu oma perearsti või nahaarstiga enne kui
hakkate seda seadet kasutama.

- Seadet ei tohi kasutada koos mõne muu kodus kasutatava
nahahooldussüsteemiga, mis hõlmab aktiivset koorimiskomponenti.

Üldine soovitus
- Pärast igat seanssi on soovitatav kasutada piirkondadel, millel seadet

kasutati, vähemalt kolme päeva vältel päikesekreemi kaitsefaktoriga
SPF30.

- Kui teil on mõni tõsine nahaseisund (muuhulgas melanoom,
basaalrakuline vähk, aktiinne keratoos, melasma, süsteemne
erütematoosne luupus, porfüüria, koagulatsioonihäired ja kollageeniga
seotud häired nagu näiteks keloidi haavad, ülemäärane armide
moodustumine või varasem haavade kehv paranemine), pidage enne
seadme kasutama hakkamist nõu arstiga.

- Kui plaanite päikest nautida (nt suvepuhkusel), soovitame katkestada
pringistava otsaku kasutamise ja kasutada ainult helestavat otsakut üks
nädal enne puhkust ja seda senikaua, kuni päikesega ulatuslikult kokku
puutute.

Elektromagnetväljad (EMF)
See Philipsi seade vastab kõikidele elektromagnetiliste väljadega
kokkupuudet käsitlevatele kohaldatavatele standarditele ja õigusnormidele.

Laadimine

Seadme laadimine
Märkus. Seadet võib kasutada ka siis, kui aku ei ole täielikult laetud. Siiski,
sellisel juhul ei ole seadme jõudlus ega tööaeg optimaalne.

Märkus. Laadimine kestab tavaliselt umbes 8 tundi. Täielikult laetud seadme
tööaeg ilma juhtmeta on kuni 30 minutit.
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1 Veenduge, et seade on välja lülitatud.
2 Sisestage seadme väike pistik laadimisaluse pessa ja lükake adapter

seinakontakti.

3 Asetage seade laadimisalusesse.

- Laadimise ajal vilgub aku laadimist näitav märgutuli valgelt. 

- Kui aku on täis laetud, hakkab laadimise märgutuli pidevalt valgelt
põlema. Elektri säästmiseks kustub laadimise märgutuli umbes 30 minuti
pärast.

„Aku tühi” näidik
Kui aku on peaaegu tühi, siis vilgub laadimise kollane märgutuli 4 sekundit
kasutamise ajal ja ka pärast seadme väljalülitamist. Aku sisaldab 5-minutilise
seansi jaoks veel piisavalt energiat. Kui aku on täiesti tühi, lülitub seade
automaatselt välja ja laadimise märgutuli hakkab kiiresti oranžilt vilkuma. 

Kasutamiseks valmistumine
Enne VisaCare Prestige'i kasutamist puhastage alati oma nägu. Vastavalt
oma eelistusele, kasutage seadet kas kuival või märjal näol.
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Märkus. See seade on mõeldud kasutamiseks kuival või veega niisutatud
näol. Ärge kasutage seda kombinatsioonis näomaskiga, (koorimis)kreemiga
või sarnaste toodetega, kuna see võib seadme ummistada.

Märgkasutus
See seade on loodud kasutamiseks märjal nahal. Enne kasutamist võite oma
nahka veega niisutada. Võite ise otsustada, kas kasutate seadet märjal või
kuival nahal, kummalgi viisil kasutamine teeb teie naha pringimaks, kuid
otsak liugleb üle märja naha lihtsamini, tekitades meeldivama ja õrnema
kogemuse.

Seadet võib kasutada vaid puhtal nahal. Veenduge, et pesete oma näo
pärast vahu, puhastite ja muude nahahooldustoodete kasutamist
põhjalikult, et tagada seadme optimaalne jõudlus ja pikem tööiga.

Nõuanne. Kui teie nahk kuivab enne seansi lõppu ära, tehke see märjaks, et
otsak jälle kergemini üle teie naha liugleks.

Hoiatus. Ärge kasutage seadet duši all ega vannis.

Selleks, et VisaCare Prestige märjal nahal optimaalselt töötaks on seade
varustatud nutika süsteemiga, mis aktiveerub siis, kui seadmes on palju vett.
Tulemusena võib seadmest kosta vahelduv surisev hääl kuni tingimused
märjal nahal kasutamiseks on taas optimaalsed. See on normaalne ja tagab,
et saaksite seadet kasutada märjal nahal. See ei mõjuta teie nahka ega
seadet. 

Märjal näol kasutades võib seadme põhjal olevast pesast vett välja tilkuda.
See on normaalne ega kujuta endast mingit ohtu.

Seadme kasutamine
Hoiatus. Enne kasutamist kontrollige alati kas otsak on terve. Kui
otsak on kahjustatud, vahetage see välja. Ärge kasutage
kahjustatud otsakut, sest see võib vigastusi tekitada.

Hoiatus. Ärge liikuge seadmega üle suurte sünnimärkide,
tätoveeringute, tulemärkide või püsimeigitud kohtade.

Esmakordne kasutamine
Nahaproov
Enne selle seadme esmakordset kasutamist oma näol soovitame otsakut
oma käevarre siseküljel testida.
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1 Kinnitage helestav otsak käepidemele.

2 Märjalt kasutamiseks: tehke oma käevarre sisekülg veega märjaks.

3 Seadme sisselülitamiseks vajutage korra sisse/välja nupule.

4 Sooritage möödumine üle oma käevarre sisekülje ja seejärel oodake
umbes üks tund.

Kui nahareaktsioon kaob ühe tunni jooksul, siis võite otsakut turvaliselt oma
näol kasutada.

Esmakordne kasutus näol
Märkus. Kui kasutate seadet esmakordselt, siis soovitame kasutada
helestavat otsakut ning teha vaid 2 möödumist. Kui teil puuduvad
nahareaktsioonid ja teie nahk on seadmega harjunud, siis võite möödumiste
arvu suurendada. Ärge kunagi tehke rohkem kui 4 möödumist helestava
otsakuga või 6 möödumist pringistava otsakuga.

1 Kinnitage helestav otsak käepidemele.
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2 Märjalt kasutamiseks: tehke nägu veega märjaks.

3 Seadme sisselülitamiseks vajutage korra sisse/välja nupule.

4 Asetage otsak oma põsele nii, et tunneksite vaakumit. 

Veenduge, et otsaku ja naha vahel oleks alati täielik kontakt. Ärge suruge
otsakut kõvasti nahapinnale.

5 Liigutage otsakut õrnalt ja otsejoones üles oma templi suunas ja seejärel
oodake umbes üks tund. 

Kui nahareaktsioon kaob ühe tunni jooksul, siis võite otsakut turvaliselt
tervel oma näol kasutada (vaadake 'Üldine kasutus').

Õige otsaku valimine
VisaCare Prestige'il on kaasas kaks erinevat otsakut:
- Helestav otsak igapäevaseks kasutamiseks

- 2-4 möödumist ala kohta
- Õrn koorimine ja massaž
- Kerge ja õrn airlift

Helestav otsak eemaldab tasakesi naha pealmise, surnud rakkudest kihi,
kuhu koguneb melaniin. See stimuleerib vereringet, et saavutada
nooruslikum, särav kuma.

- Pringistav otsak intensiivsemaks kasutamiseks kaks korda nädalas
- maksimaalne kasutus: 2 korda nädalas
- 4-6 möödumist piirkonna kohta (alustada tuleks 2-4 möödumisega)
- intensiivsem koorimine ja massaaž
- tugevam airlift

Kasutage pringistavat otsakut, et stimuleerida naha süvamaid kihte, kus
toodetakse kollageeni. See aitab nahal rohkem naharakke toota ja
epidermist paksendada, et muuta see pringiks ja elastseks.
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Soovitame helestavat otsakut kasutada esimesel seansil, et näha kuidas teie
nahk reageerib. Kui nahk reageerib helestavale otsakule hästi, siis võite
proovida pringistavat otsakut.

Nõuanne. Parimate tulemuste jaoks võite pringistavat otsakut kasutada kaks
korda nädalas ja helestavat otsakut kõigil teistel päevadel. See tähendab, et
kasutate helestavat otsakut iga päev, välja arvatud päevadel, mil kasutate
pringistavat otsakut.  Vaadake allolevat nädalakava näidist: 

Päev Kasutatud otsak

Esmaspäev  Helestav otsak

Teisipäev  Helestav otsak

Kolmapäev  Pringistav otsak

Neljapäev  Helestav otsak

Reede  Helestav otsak

Laupäev  Helestav otsak

Pühapäev  Pringistav otsak

Hoiatus. Ärge kunagi kasutage samal päeval mõlemat otsakut, see
võib põhjustada nahaärritust. Pärast ühe otsaku kasutamist
oodake kuni järgmise päevani enne, kui teist otsakut kasutate.

Hoiatus. Ärge kasutage pringistavat otsakut ühe nädala jooksul
enne seda, kui satute intensiivse päikesevalguse kätte (nt juhul
kui lähete puhkama). Suve alguses soovitame mõnda aega vaid
helestavat otsakut kasutada. 

Üldine kasutus
Märkus. Parima tulemuse jaoks kasutage seadet iga päev. Ärge kasutage
seadet sagedamini, sest see võib põhjustada nahaärritust.

Hoiatus. Kui kahtlustate, et seade on kahjustatud (nt pärast maha
kukkumist või ära löömist), kontrollige hoolikalt otsakut. Kui otsak
on kahjustatud, vahetage see välja. Ärge kasutage kahjustatud
otsakut, sest see võib vigastusi tekitada.

Nõuanne. Soovitame seadet kasutada õhtupoolikul, et vältida võimalike
nahareaktsioonide väljapaistmist päevasel ajal. Kerge punetus ja soe
kipitustunne on normaalsed ja peaksid kaduma 1 tunni jooksul.
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1 Pange eelistatud otsak seadmele.

Märkus. Ärge kasutage seadet ilma otsakuta, kuna see ei tee teie nahale
head ja võib põhjustada soovimatu nahareaktsiooni.

2 Märjalt kasutamiseks: tehke nahk märjaks. 

3 Seadme sisselülitamiseks vajutage sisse-välja lülitamise nuppu.

4 Asetage otsak oma lõuale nii, et tunnete vaakumit. Veenduge, et otsaku
ja naha vahel oleks alati täielik kontakt. Ärge suruge otsakut kõvasti
nahapinnale.

5 Liigutage otsakult õrnalt ja sirgjooneliselt. Selleks, et näha kuidas seadet
näopiirkondadel kasutada, vaadake esimest illustratsiooni selle juhise
taga oleval välja volditaval lehel.

Märkus. Kui olete otsaku pannud vastu nahka, ärge hoidke seda sama
koha peal paigal.

Nõuanne. Kasutage oma teist kätt, et hoida ja venitada nahka ning
liigutage seadet oma käest eemale. See teeb õige vaakumi saavutamise
lihtsamaks, eriti templitel ja põskedel. 

6 Alustage seadme kasutamist lõual ning seejärel liikuge põskedele,
otsmikule, ninale ja templitele. Veenduge, et olete seadmega käinud üle
kõik alad. Vaadake selle juhise taga olevat näotsoonide illustratsiooni.

Hoiatus. Ärge kasutage seadet silma all või selle kohal, kuna nahk on seal
õhuke ja õrn. Kui kasutate seadet silmanurkades olevatel peenikestel
kortsukestel, pange teise käe sõrm silmanurgale ja liigutage seadet
suunaga sõrmest eemale, oimukoha poole.

7 Sõltuvalt otsaku tüübist ja teie naha seisust, tehke seadmega igast
piirkonnast mitu möödumist:
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- Esmakordne kasutamine: tehke igapäevase otsakuga igast piirkonnast
1 või 2 möödumist.

- Pärast mitut kasutuskorda: tehke igapäevase otsakuga igast
piirkonnast 3 või 4 möödumist, või tavaotsakuga igast piirkonnast 2
möödumist.

- Parimate tulemuste jaoks: tehke igapäevase otsakuga igast
piirkonnast 4 möödumist, või tavaotsakuga igast piirkonnast 6
möödumist.

8 Kui olete ära hooldanud kõik piirkonnad, vajutage sisse-/välja nupule, et
seade välja lülitada. Täielik seanss ei võta tavaliselt rohkem kui 5 minutit.

9 Iga seansi ajal ja selle järgselt tunnete süsteemi Air Lift System™
stimuleeriva massaaži toimet, mis parandab vereringlust.

Nõuanne. Piirkondades, kus täieliku nahakontakti saavutamine on
keerulisem, nt laubal, proovige seadet kasutada erinevates asendites.
Proovige vertikaalseid ja horisontaalseid liigutusi, et leida parim viis oma
nahaga täieliku kontakti saavutamiseks. Võite oma kätt paigal hoida
liigutada hoopis pead.

Pärast töötlemist
Pärast seanssi kandke nahale toitev mask, niisutaja, päevakreem või
öökreem. Pärast igat seanssi, kandke hooldatud piirkondadele vähemalt
kolme päeva vältel päikesekreemi kaitsefaktoriga SPF30 või rohkem.

Hoiatus. peale seadme kasutamist võtke järgmise 3 päeva jooksul arvesse
järgmist:
- Ärge kasutage ühtegi teist mehaanilist või keemilist koorijat.
- Ärge tehke elektrolüüsi, vahatage oma nägu, ega kasutage ka

depilaatoreid.

Meiki võib näole kanda kohe pärast seadme kasutamist.

Puhastamine ja hooldus 
Hoiatus. Seadet ei tohi kasta vette.

Hoiatus. Ärge kunagi kasutage käepidemete ega otsakute
puhastamiseks küürimiskäsna, abrasiivseid puhastusvahendeid
ega ka agressiivseid vedelikke nagu bensiin või atsetoon.

Märkus. Hügieenilistel põhjustel ja ummistuste takistamiseks puhastage
otsak pärast igat kasutuskorda. Otsaku puhastamiseks kasutage vaid
nõudepesuvahendit või alkoholilahust (max. 70%). 
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1 Lülitage seade välja. 

2 Eemaldage otsak seadmest.

3 Puhastage otsak sooja kraanivee (max. 70 °C) ja nõudepesuvahendiga. 

Nõuanne. Otsaku puhastamiseks võite kasutada puhastusharja. 

Nõuanne. Kui koorimisrõngas on määrdunud, leotage otsakut
nõudepesuvahendiga soojas kraanivees või alkoholilahuses 5–10 minutit. 

Märkus. Puhastage otsaku filtrit tagurpidi, et kõik filtrisse jäänud mustus
maha pesta. 

4 Kuivatage otsak ebemetevaba rätikuga, või jätke see õhu kätte kuivama.
Pärast kuivamist kinnitage see tagasi käepidemele.

5 Puhastage käepide kraanivee all (max. 40 ºC).

Märkus. Kasutage käepideme puhastamiseks ainult vett. 

6 Kuivatage käepide kuiva lapiga.
7 Puhastage laadimisalust niiske lapiga.

Oht! Hoidke adapter ja laadimisalus kuivana. Ärge kunagi loputage neid
vees või kraani all.

Hoiustamine
Paigutage seade koos juurdekuuluva otsakuga laadimisalusesse või kotti.

Nõuanne. Selleks, et oma kasutusrežiimist kinni hoida, jätke otsak mida
kõige sagedamini kasutate seadme külge ja hoiustage teist otsakut kotis.

Märkus. Ärge hoidke märga otsakut seadme küljes ega kotis.

Märkus. Natuke niiske käepideme hoiustamine laadimisalusel on ohutu.
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Osade vahetamine
Parimate tulemuste jaoks on soovitatav pringistav otsak (SC6891, mille
otsaku sees on tekst "2x/week") iga kuue kuu tagant välja vahetada ja
helestav otsak (SC6895, mille otsakul on tekst "Daily") iga kahe kuu tagant
välja vahetada (või varem juhul, kui abrasiivne struktuur on moondunud või
kahjustatud). Otsakud väljavahetamiseks on saadaval meie veebilehel.

Tarvikute tellimine
Seadme jaoks tarvikute või varuosade ostmiseks minge veebilehele
www.shop.philips.com/service või külastage Philipsi edasimüüjat. Samuti
võite pöörduda oma riigi Philipsi klienditoe keskusesse (vt kontaktandmeid
ülemaailmse garantii lehelt).

Ringlussevõtt
- See sümbol tähendab, et seda toodet ei tohi visata tavaliste

olmejäätmete hulka (2012/19/EL).

- See sümbol tähendab, et käesolev toode sisaldab sisseehitatud
akupatareid, mida ei tohi visata tavaliste olmejäätmete hulka
(2006/66/EÜ). Viige toode Philipsi ametlikku kogumispunkti või
teeninduskeskusesse, et akupatarei asjatundjal eemaldada lasta.

- Järgige oma riigi elektriliste ja elektrooniliste toodete ning akupatareide
lahuskogumist reguleerivaid eeskirju. Õigel viisil kasutusest kõrvaldamine
aitab ära hoida kahjulikke tagajärgi keskkonnale ja inimeste tervisele.

Laetava aku eemaldamine
Eemaldage laetavad akud vaid siis, kui kõrvaldate seadme
kasutuselt. Enne akude eemaldamist kontrollige, et toote pistik on
seina pistikupesast välja võetud ja et akud on täiesti tühjad.

Rakendage kõiki vajalikke ohutusmeetmeid, kui käsitsete seadme
avamisel tööriistu ja kui kõrvaldate laetava aku kasutusest.
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1 Eemaldage seadme esi- ja tagapaneel kruvikeerajaga ning võtke välja
seadme sisemine korpus.

1

2

2 Eemaldage kruvikeerajaga siseosalt klambrid.
3 Eemaldage sisemiselt korpuselt (1) elektroonika ja ühendage lahti laetav

aku (2).

Garantii ja tootetugi
Kui vajate teavet või abi, külastage Philipsi veebilehte
www.philips.com/support või lugege läbi üleilmne garantiileht.

Veaotsing
Selles peatükis võetakse kokku kõige levinumad probleemid, mis teil
seadmega tekkida võivad. Kui te ei suuda alljärgneva teabe abil ise
probleemi lahendada, külastage veebilehte www.philips.com/support, kus
on loetelu korduma kippuvatest küsimustest, või võtke ühendust oma riigi
klienditeeninduskeskusega.

Probleem Lahendus

Ma ei tea, kas seade sobib
kasutamiseks minu
nahaga.

Palun kontrollige, kas seade sobib teie nahaga (vaadake
'Vastunäidustused ja muud hoiatused').

Seade ei hakka laadima. Veenduge, et pistikus millega te seadme ühendate on vool. Kontrollige,
kas seadmele märgitud pinge vastab vooluvõrgu pingele. Kontrollige, kas
olete seadme õigesti alusele asetanud. Kui kasutate pistikupesa
vannitoas, siis peaksite võib-olla pistikupesa aktiveerimiseks valguse
sisse lülitama. Kui märgutuli seadmel ikka ei sütti või kui seade ikka ei
hakka laadima, võtke ühendust oma asukohariigi Philipsi
klienditeeninduskeskusega.

Seade lõpetas töötamise. Laadige seadet vastavalt käesolevas kasutusjuhises välja toodud
juhistele. Kontrollige, et tegemist ei oleks elektrikatkestusega ning et
pistikupesas oleks vool olemas. Veendumaks, et seade laeb, kontrollige,
et laadimise märgutuli seadmel põlema läheks. Veenduge, et olete
õigesti sisse/välja nuppu vajutanud. Kui seade ikka veel ei tööta, võtke
ühendust oma asukohariigi Philipsi klienditeeninduskeskusega.
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Probleem Lahendus

Seade ei tööta laadimise
ajal.

See on ohutusabinõu. Seade ei ole mõeldud laadimise ajal töötama.
5-minutilise seansi jaoks lubage seadmel laadida umbes 1 tund.

Mu nahk reageerib seadme
kasutamisele.

Selle seadme kasutamine võib põhjustada õrna punetust vahetult pärast
kasutamist. Kasutamisel võite tunda sooja kipitustunnet. Need mõjud
kaovad tavaliselt mõne minuti jooksul ja enamasti arvatakse need olevat
meeldivad. Võimalik, et kogete kuiva või helbelist nahka, pikaajalist
punetust või turset. Sellisel juhul võite olla seadet liiga kõvasti oma näole
vajutanud või sellega ühest piirkonnast liiga palju möödumisi teinud.
Üritage järgmisel seansil seadmele vähem jõudu rakendada või tehke
samast piirkonnast vähem möödumisi. Harvadel juhtudel võib seade
põhjustada sinikaid või ville, kriimustusi või muutusi pigmentatsioonis.
Peaaegu kõik nahareaktsioonid kaovad nädala jooksul, muutus
pigmentatsioonis kaob mitme nädala või kuuga. Võimalike kõrvaltoimete
vältimiseks kasutage pärast hooldust päikesekaitsefaktoriga
päevakreemi või päikesekreemi. See aitab vältida päikesepõletust. Seade
on testitud ja kiidetud kasutamisel turvaliseks kui seda kasutada
vastavalt kasutusjuhisele. Ravimid või tooted ja nende võimalikud
kõrvaltoimed võivad inimesi erinevalt mõjutada. Kuna alati on võimalus,
et seda seadet või muid tooteid kasutades võib tekkida mõni haruldane
või varem teadmata kõrvaltoime, siis palun võtke kõrvaltoimete, mida ei
ole üleval mainitud, tekkimisel ühendust Philipsi
klienditeeninduskeskusega.

Seadet on raske üle naha
liigutada/ma ei tunne, et
tekiks vaakum/toime näib
olevat väiksem, kui
varasematel seanssidel.

Kontrollige, kas filter on ummistunud. Puhastage otsakut, loputades seda
kraani all. Kui koorimisrõngas on määrdunud, leotage otsakut
nõudepesuvahendiga soojas kraanivees 5–10 minutit. Selle
puhastamiseks võite kasutada puhastusharja. Veenduge, et puhastate
filtrit nii, et otsak oleks tagurpidi, et kõik filtrisse jäänud mustus maha
pesta. Kuivatage otsak ebemetevaba rätikuga, või jätke see õhu kätte
kuivama. Kontrollige, kas tunnete seadme vaakumit siis, kui otsaku maha
võtate: eemaldage otsak ja seejärel lülitage seade sisse. Peaksite tundma
vaakumit, kui oma näpu augule asetate. Kui te vaakumit ei tunne, võib
seade katki olla. Palun pöörduge oma asukohariigi Philipsi
klienditeeninduskeskusesse.

Mul on raske hoida seadet
laubal nii, et tekiks vaakum.

Kasutades laubal, proovige õige nahakontakti saavutamiseks seadet
erinevat moodi hoida, et leida otsakule parim võimalik nurk. Veenduge,
et liigutate seadet aeglaselt üle lauba. Võite proovida oma kätt paigal
hoida ja liigutada hoopis pead.

Ma ei tea, millal hakata
kasutama pringistavat
otsakut.

Nii pea, kui te helestavat otsakut kasutades enam kõrvalnähte ei koge,
võite proovida pringistavat otsakut. Pange tähele, et uue hooldusotsaku
esmakordsel kasutamisel võib teil esineda erinev nahareaktsioon. Andke
oma nahale uue otsakuga harjumiseks aega.

Kas võin kombineerida
VisaCare Prestige'i
kasutamist päevitamisega?

Kui plaanite päikest nautida (nt suvepuhkusel), soovitame katkestada
pringistava otsaku kasutamise üks nädal enne puhkust ja seda
senikauaks, kuni päikesega ulatuslikult kokku puutute. Pärast igat seanssi
on soovitatav kasutada hooldatud piirkondadel vähemalt kolme päeva
vältel päikesekreemi kaitsefaktoriga vähemalt SPF30.
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Probleem Lahendus

Mu nahk on eelmisest
seansist ikka veel tundlik.
Kas võin uue seansiga juba
alustada?

Kui teie viimane kasutuskord oli 2 või rohkem päeva tagasi, siis võite jälle
VisaCare Prestige'i kasutada. Võiksite möödumiste arvuga ettevaatlik
olla. Ärge tehke kattuvaid möödumisi.
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Latviešu

Ievads 
Apsveicam ar pirkumu un laipni lūdzam Philips! Lai pilnvērtīgi izmantotu
Philips piedāvātā atbalsta iespējas, reģistrējiet produktu vietnē
www.philips.com/welcome. 

Kas ir VisaCare Prestige un kā tā var palīdzēt jūsu ādai? 

Kad jūsu āda ir jauna, tā ātri atjaunojas, ir tvirta, elastīga un starojoša. Ar
laiku ādas vielmaiņa palēninās. Piemēram, no rīta palēninās miegā gūto
nospiedumu izzušana — zīme, ka āda zaudē elastību un apjomu. Laiku
apturēt nav iespējams, bet ir veidi, kā jūs varat ilgāk saglabāt savu skaistumu
un jauneklīgumu. 

Ikviens zina, ka regulāra sportošana nodrošina labu ķermeņa fizisko
sagatavotību un formu. Līdzīgā veidā jūsu āda var kļūt tvirtāka un
starojošāka, ja sniegsiet tai regulāru stimulējošu treniņu, apgādājot ādas
šūnas ar skābekli un barības vielām. Šī iemesla dēļ esam izstrādājuši
VisaCare Prestige: jūsu sejas trenažieri ikdienai, lai novērstu divas galvenās
novecošanas pazīmes — tvirtuma zudumu un neizteiksmīgu ādas krāsu.

Jūs varat izmantot VisaCare Prestige savās mājās, lai iegūtu tvirtāku un
starojošāku ādu. 

Vai esat gatavs sākt? Izmantojiet VisaCare Prestige mājās katru dienu, lai
iegūtu īstus un pamanāmus rezultātus.

Kā Philips VisaCare Prestige darbojas 
Ierīce Philips VisaCare Prestige ir aprīkota ar DualAction Air Lift & Exfoliation
sistēmu, kas vienlaikus veic pīlingu un masāžu. Divi specializēti uzgaļi (ādas
tvirtuma uzlabošanas uzgalis un ādas krāsas uzlabošanas uzgalis) darbojas
ar atšķirīgu intensitāti, lai novērstu tieši ādas novecošanos:
- Tvirtāka āda: Ādas tvirtuma uzlabošanas uzgalis stimulē ādas dziļāko

slāni, kur tiek ražots kolagēns. Tas palīdz ādai veidot vairāk ādas šūnu un
padarīt epidermas slāni biezāku. Izmantojiet to divreiz nedēļā.

- Jauneklīga sejas āda: Ādas krāsas uzlabošanas uzgalis maigi noņem
augšējo atmirušo ādas šūnu slāni, kur uzkrājas melanīns. Tas stimulē
asins cirkulāciju, lai iegūtu jauneklīgu, sārtu spīdumu kā šodien, tā arī rīt.
Izmantojiet to katru dienu.
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Vispārējs apraksts (1. zīm.) 
1 Filtrs
2 Pīlinga gredzens
3 Ādas krāsas uzlabošanas uzgalis ikdienas lietošanai
4 Ādas tvirtuma uzlabošanas uzgalis
5 Ieslēgšanas/izslēgšanas poga
6 Uzlādes lampiņa un indikators "Zems akumulatora uzlādes līmenis"
7 Rokturis
8 Gaisa izplūde
9 Uzlādes statīvs
10 Mazais spraudnis
11 Adapters
- Somiņa (nav parādīts)
- Tīrīšanas suka (nav parādīts)

Svarīgi 
Pirms ierīces lietošanas uzmanīgi izlasiet šo lietotāja rokasgrāmatu un
saglabājiet to turpmākai uzziņai.

Bīstami
- Glabājiet adapteri sausu.

- Neuzlādējiet šo ierīci mitrā vidē (piemēram,
blakus uzpildītai vannai, tekošai dušai vai pie
uzpildīta peldbaseina).

Brīdinājums
- Lai uzlādētu akumulatoru, izmantojiet tikai

noņemamo barošanas bloku (SSW-2600), ko
saņēmāt kopā ar ierīci.
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- Šo ierīci nevar izmantot personas (tostarp bērni)
ar fiziskiem, maņu vai garīgiem traucējumiem vai
ar nepietiekamu pieredzi un zināšanām, izņemot
gadījumu, ja lietošana notiek personas, kas
atbildīga par to drošību, uzraudzībā vai ir sniegti
norādījumi.

- Jānodrošina, lai ar ierīci nevarētu rotaļāties mazi
bērni.

- Lai nesavainotos, nelietojiet šo ierīci vai adapteri,
ja tie ir bojāti vai salauzti.

- Ja adapters ir bojāts, lai izvairītos no
negadījumiem, nomainiet to ar oriģinālo
adapteri.

- Adapterī ir iebūvēts strāvas pārveidotājs.
Nenogrieziet adapteri, lai aizstātu to ar citu
spraudni, jo tā tiek radīta bīstama situācija.

- Nelietojiet ierīci dušā vai vannā.
- Neizmantojiet ierīci, ja uzgalis ir saplīsis,

ieplaisājis, bojāts vai netīrs. Pirms lietošanas
vienmēr pārbaudiet uzgali. Ja radušās šaubas,
nomainiet uzgali.

- Nelieciet mazā spraudņa ligzdā metālu
saturošus materiālus, lai nerastos īssavienojums.

- Šajā ierīcē ir iebūvēts magnēts. Nodrošiniet, lai
magnēti būtu drošā attālumā no
kardiostimulatoriem. Personas ar ķermenī
implantētiem kardiostimulatoriem vai citām
ierīcēm nedrīkst atrasties magnētu tuvumā.
Pirms šādas personas rīkojas vai nonāk saskarē
ar magnētiem, nepieciešams ārsta viedoklis.
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Ievērībai
- Neizmantojiet ierīci citiem nolūkiem, izņemot masāžai, un uzmanīgi

noņemiet atmirušo augšējo ādas slāni, lai paātrinātu normālu ādas
atjaunošanos.

- Lai izvairītos no ādas kairinājuma, rīkojieties, kā norādīts tālāk.
- Nelietojiet ierīci biežāk kā reizi dienā.
- Nelietojiet ādas tvirtuma uzlabošanas uzgali biežāk kā divas

reizes nedēļā.
- Nelietojiet ādas krāsas uzlabošanas uzgali un ādas tvirtuma

uzlabošanas uzgali vienā dienā.
- Nelietojiet ierīci kopā ar (skrubi) krēmiem vai ķīmisku vai mehānisku

pīlingu, jo tas var izraisīt ierīces un ādas bojājumus.
- Uzlādējiet, izmantojiet un uzglabājiet ierīci temperatūrā no

5 °C/40 °F līdz 35 °C/95 °F.
- Pilnībā uzlādējiet ierīci vismaz reizi 3 mēnešos, lai uzturētu

akumulatora kalpošanas laiku.
- VisaCare Prestige uzlabo krēmu un sejas masku uzsūkšanos.

Uzlabotas uzsūkšanās rezultātā var rasties negatīva ādas reakcija.
Ieteicams nemainīt krēmus pirmās 2–4 VisaCare Prestige
lietošanas nedēļas. Sākot lietot jaunu krēmu pēc šī laika perioda,
vispirms izmēģiniet šo krēmu uz nelielas ādas zonas. Pārtrauciet
lietot šo krēmu, ja pēc tā uzklāšanas uz ādas, kas apstrādāta ar
VisaCare Prestige, redzama negatīva reakcija. Sākot lietot ierīci vai
atsākot lietot, ja neesat to lietojis ilgāk par 2 nedēļām, sāciet ar
ādas krāsas uzlabošanas uzgali. Šādi jūsu āda atkal varēs pierast
pie ierīces.

Kontrindikācijas un citi brīdinājumi
- Šī ierīce ir izstrādāta, lai uzlabotu sakritušos sejas ādu un neizteiksmīgu

ādas krāsu. Ierīce paredzēta izmantošanai galvenokārt uz sejas ādas
(izņemot apgabalu zem un virs acīm).

Nelietojiet šo ierīci:
- Ja jums ir ādas infekcijas, vaļējas brūces, izsitumi, apdegumi, saules

apdegumi, iekaisums, ekzēma, psoriāze, rozācija, teleangiektāzija
(kuperoze vai tīklveida vēnas), aktīvas infekcijas, piemēram, herpes vīruss,
vai aktīva pūtīšu veidošanās procedūrai paredzētajās zonās.
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- Ja jums ir lielas dzimumzīmes, tetovējumi, portvīna plankumi (nervus
flammeus), permanents grims vai jebkāda veida ādas iekaisums
procedūrai paredzētajās zonās.

- Ja jūsu āda atkopjas pēc kosmētiskas procedūras, piemēram, ķīmiskā vai
mehāniskā pīlinga, ādas atjaunošanas ar lāzeru, frakcionētās
lāzerslīpēšanas vai mezoterapijas, vai arī jebkādas citas ārstēšanas ar
dermālo pildīšanu pēdējo divu nedēļu laikā.

- Ja lietojat medikamentus, kas var ietekmēt jūsu ādu, piemēram, steroīdus
vai pūtīšu novēršanas preparātus (akutāns, izotretinoīns vai roakutāns).
Sazinieties ar ārstu.

- Ja jums ir kārpas, nemēģiniet tās likvidēt ar šo ierīci. Tas var veicināt kārpu
izplatīšanos.

- Ja jums ir rētas, konsultējieties ar ārstu vai dermatologu, pirms sākat
izmantot ierīci.

- Kopā ar jebkādu citu mājas lietošanai paredzētu ādas kopšanas sistēmu,
kas nodrošina aktīvo pīlingu.

Vispārīgs ieteikums
- Pēc katras procedūras uz ierīces apstrādātajām zonām vismaz 3 dienas

ieteicams izmantot aizsargkrēmu pret saules apdegumiem ar
aizsardzības faktoru (SPF) 30 vai lielāku.

- Ja jums ir nopietna ādas slimība (tostarp, bet ne tikai, melanoma, bazālo
šūnu karcinoma, aktīniskā keratoze, melasma, sistēmas sarkanā vilkēde,
porfīrija, koagulācijas anomālija un kolagēna anomālijas, piemēram,
keloīda rētas, apjomīgas rētas vai slikta brūču dzīšanas vēsture), pirms
sākt izmantot ierīci, konsultējieties ar ārstu.

- Ja plānojat sauļoties (piemēram, vasaras brīvdienās), ieteicams pārtraukt
lietot ādas tvirtuma uzlabošanas uzgali un lietot ādas krāsas uzlabošanas
uzgali vienu nedēļu pirms brīvdienām un visu laiku, kamēr atrodaties
saulē.

Elektromagnētiskie lauki (EML)
Šī Philips ierīce atbilst visiem piemērojamiem standartiem un noteikumiem,
kas attiecas uz elektromagnētisko lauku iedarbību.

Uzlāde

Ierīces uzlāde
Piezīme. Ierīci var izmantot, pirms tās akumulators ir pilnībā uzlādēts. Tomēr
šādā gadījumā tās darbības kvalitāte un laiks nebūs optimāli.

Piezīme. Parasti uzlāde ilgst aptuveni 8 stundas. Kad ierīce ir pilnībā
uzlādēta, tās bezvada izmantošanas laiks ir 30 minūtes.

1 Raugieties, lai ierīce būtu izslēgta.
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2 Pievienojiet mazo spraudni lādēšanas statīva ligzdā un pievienojiet
adapteri sienas kontaktligzdā.

3 Ievietojiet ierīci uzlādes statīvā.

- Uzlādēšanas indikators mirgo baltā krāsā, lai norādītu, ka ierīce tiek
uzlādēta. 

- Kad akumulators ir pilnīgi uzlādēts, lādēšanas lampiņa deg nepārtraukti
baltā krāsā. Pēc apm. 30 minūtēm lādēšanas indikators izdziest, lai
taupītu elektroenerģiju.

Indikators 'Tukšs akumulators'
Kad akumulators ir gandrīz tukšs, lietošanas laikā un pēc ierīces izslēgšanas
uzlādes lampiņa 4 sekundes mirgo dzeltenā krāsā. Akumulatorā joprojām ir
pietiekami daudz enerģijas, lai ierīci varētu lietot 5 minūtes. Kad akumulators
ir pilnībā tukšs, ierīce tiek automātiski izslēgta un uzlādes lampiņa ļoti ātri
mirgo dzeltenā krāsā. 

Sagatavošana lietošanai
Pirms VisaCare Prestige lietošanas vienmēr notīriet seju. Atkarībā no vēlmēm
lietojiet ierīci uz sausas vai mitras sejas ādas.
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Piezīme. Ierīci ir paredzēts lietot uz sausas sejas ādas vai sejas ādas, kas
samitrināta ar ūdeni. Neizmantojiet to kopā ar sejas masku, (skrubi) krēmu
vai līdzīgiem izstrādājumiem, jo tādējādi ierīce var aizsērēt.

Mitrā uzkopšana
Šo ierīci ir paredzēts lietot uz mitras ādas. Pirms lietošanas varat samitrināt
ādu ar ūdeni. Varat izvēlēties, vai lietot ierīci uz mitras vai sausas ādas. Abi
lietošanas veidi nodrošinās tvirtāku ādu, tomēr uzgalis pa mitru ādu slīd
vieglāk, nodrošinot saudzīgāku un patīkamāku procedūru.

Ierīci var lietot tikai uz tīras ādas. Pēc putu, tīrīšanas līdzekļu vai citu ādas
kopšanas izstrādājumu lietošanas rūpīgi noskalojiet seju, lai nodrošinātu
optimālu darbību un ilgāku kalpošanas laiku.

Padoms. Ja jūsu āda pirms procedūras beigām kļūst sausa, samitriniet to ar
ūdeni, lai uzgalis atkal vieglāk slīdētu pa ādu.

Brīdinājums. Nelietojiet ierīci dušā vai vannā.

Lai nodrošinātu, ka ierīce VisaCare Prestige uz mitras ādas darbojas optimāli,
tā ir aprīkota ar viedu sistēmu, kas tiek aktivizēta, kad ierīcē iekļūst daudz
ūdens. Tādējādi ierīce var izdot saraustītu dūcošu skaņu, līdz apstākļi atkal ir
optimāli, lai turpinātu lietošanu uz mitras ādas. Tas ir normāli un nodrošina,
ka varat lietot ierīci uz mitras ādas. Šī skaņa nekādi neietekmē jūsu ādu vai
ierīci. 

Lietojot ierīci uz mitras ādas, no ierīces apakšā esošās kontaktligzdas var
pilēt ūdens. Tā ir normāla parādība, un tas nav bīstami.

Ierīces lietošana
Brīdinājums. Pirms lietošanas vienmēr pārbaudiet uzgali, lai
pārliecinātos, vai tas nav bojāts. Ja uzgalis ir bojāts, nomainiet to.
Nelietojiet bojātu uzgali, jo tas var radīt savainojumus.

Brīdinājums. Nevirziet ierīci pāri lielām dzimumzīmēm,
tetovējumiem, portvīna plankumiem vai permanentajam grimam.

Pirmā lietošanas reize
Ādas testēšana
Pirms lietojat ierīci uz sejas pirmo reizi, ieteicams pārbaudīt uzgali
apakšdelma iekšpusē.
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1 Uzlieciet ādas krāsas uzlabošanas uzgali uz roktura.

2 Lietošanai uz mitras ādas: samitriniet apakšdelma iekšpusi ar ūdeni.

3 Lai ieslēgtu ierīci, nospiediet ieslēgšanas/izslēgšanas pogu.

4 Veiciet izmēģinājumu apakšdelma iekšpusē un pēc tam uzgaidiet
aptuveni stundu.

Ja iespējamā ādas reakcija stundas laikā mazinās, varat droši lietot uzgali
sejai.

Pirmā lietošanas reize uz sejas
Piezīme. Lietojot ierīci pirmo reizi, ieteicams lietot ādas krāsas uzlabošanas
uzgali un tikai divreiz virzīt to pār seju. Ja āda netiek kairināta un ir pieradusi
pie ierīces, varat palielināt virzīšanas reižu skaitu. Nekad nevirziet ādas
krāsas uzlabošanas uzgali pār seju vairāk kā 4 reizes un ādas tvirtuma
uzlabošanas uzgali — 6 reizes.

1 Uzlieciet ādas krāsas uzlabošanas uzgali uz roktura.
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2 Lietošanai uz mitras ādas: nedaudz samitriniet seju ar ūdeni.

3 Lai ieslēgtu ierīci, nospiediet ieslēgšanas/izslēgšanas pogu.

4 Pielieciet uzgali pie vaiga tā, lai justu sūkšanu. 

Pārliecinieties, ka uzgalis vienmēr ir ciešā saskarē ar ādu. Tomēr
nespiediet uzgali pie ādas pārāk spēcīgi.

5 Uzmanīgi virziet uzgali taisnā līnijā augšupvērstā kustībā uz deniņiem un
pēc tam uzgaidiet aptuveni stundu. 

Ja iespējamā ādas reakcija stundas laikā mazinās, varat droši lietot uzgali
sejai (sk. 'Vispārīga lietošana').

Pareizā uzgaļa izvēle
VisaCare Prestige tiek piegādāta ar diviem dažādiem uzgaļiem:
- Ādas krāsas uzlabošanas uzgalis ikdienas lietošanai

- 2–4 reizes vienai vietai
- Saudzīgs pīlings un masāža
- Viegla/saudzīga ādas liftings ar gaisu

Ādas krāsas uzlabošanas uzgalis maigi noņem augšējo atmirušo ādas
šūnu slāni, kur uzkrājas melanīns. Tas stimulē asins cirkulāciju, lai iegūtu
jauneklīgu, sārtu spīdumu.

- Ādas tvirtuma uzlabošanas uzgalis intensīvākai lietošanai divreiz
nedēļā
- maksimālais lietošanas biežums: 2 reizes nedēļā
- 4–6 reizes vienai vietai (sāciet ar 2–4 reizēm)
- intensīvāks pīlings un masāža
- spēcīgāks ādas liftings ar gaisu

Lietojiet ādas tvirtuma uzlabošanas uzgali, lai stimulētu ādas dziļāko
slāni, kur tiek ražots kolagēns. Tas palīdz ādai veidot vairāk šūnu un
padarīt epidermas slāni biezāku, tādējādi iegūstot tvirtu un elastīgu ādu.
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Pirmā seansa laikā iesakām lietot ādas krāsas uzlabošanas uzgali, lai
redzētu, kā reaģē āda. Ja āda reaģē labi, varat mēģināt lietot ādas tvirtuma
uzlabošanas uzgali.

Padoms. Lai iegūtu optimālus rezultātus, varat lietot ādas tvirtuma
uzlabošanas uzgali divreiz nedēļā, bet ādas krāsas uzlabošanas uzgali —
pārējās dienās. Tas nozīmē, ka lietosiet ādas krāsas uzlabošanas uzgali katru
dienu, izņemot dienas, kad lietosiet ādas tvirtuma uzlabošanas uzgali.   Tālāk
skatiet nedēļas grafika piemēru. 

Diena Lietotais uzgalis

Pirmdiena  Ādas krāsas uzlabošanas uzgalis

Otrdiena  Ādas krāsas uzlabošanas uzgalis

Trešdiena  Ādas tvirtuma uzlabošanas uzgalis

Ceturtdiena  Ādas krāsas uzlabošanas uzgalis

Piektdiena  Ādas krāsas uzlabošanas uzgalis

Sestdiena  Ādas krāsas uzlabošanas uzgalis

Svētdiena  Ādas tvirtuma uzlabošanas uzgalis

Brīdinājums. Nelietojiet abus uzgaļus vienā dienā, jo tas var
izraisīt ādas kairinājumu. Pēc viena uzgaļa lietošanas gaidiet līdz
nākamajai dienai un tikai tad lietojiet otru uzgali.

Brīdinājums. Nelietojiet ādas tvirtuma uzlabošanas uzgali nedēļu
pirms ilgstošas uzturēšanās saules gaismā (piemēram, ja plānojat
doties brīvdienās). Sākoties vasarai, iesakām kādu laiku lietot tikai
ādas krāsas uzlabošanas uzgali. 

Vispārīga lietošana
Piezīme. Lai sasniegtu maksimālu efektu, izmantojiet ierīci katru dienu.
Nelietojiet ierīci biežāk, jo tas var izraisīt ādas iekaisumu.

Brīdinājums. Ja šķiet, ka ierīce ir bojāta (piemēram, pēc
nomešanas vai atsišanas), rūpīgi pārbaudiet uzgali. Ja uzgalis ir
bojāts, nomainiet to. Nelietojiet bojātu uzgali, jo tas var radīt
savainojumus.

Padoms. Ieteicams lietot ierīci vakarā, lai novērstu, ka iespējamās ādas
reakcijas ir redzamas dienas laikā. Neliels apsārtums un silta, kņudinoša
sajūta ir normāla, un šī reakcija pazudīs stundas laikā.
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1 Uzlieciet ierīcei vēlamo uzgali.

Piezīme. Nelietojiet ierīci bez uzgaļa, jo tādējādi ādai netiek veikti nekādi
uzlabojumi un var rasties nevēlama ādas reakcija.

2 Lietošanai uz mitras ādas: Nedaudz samitriniet seju ar ūdeni. 

3 Lai ieslēgtu ierīci, nospiediet ieslēgšanas/izslēgšanas pogu.

4 Pielieciet uzgali pie zoda tā, lai justu sūkšanu. Pārliecinieties, ka uzgalis
vienmēr ir ciešā saskarē ar ādu. Tomēr nespiediet uzgali pie ādas pārāk
spēcīgi.

5 Saudzīgi virziet uzgali taisnās līnijās. Skatiet šīs rokasgrāmatas aizmugurē
esošās atlokāmās lapas pirmo attēlu, kurā parādīts, kā lietot ierīci sejas
zonām.

Piezīme. Pēc uzgaļa uzlikšanas uz ādas neturiet to vienā vietā.

Padoms. Izmantojiet otru roku, lai pavilktu un turētu ādu, un virziet ierīci
prom no rokas. Tādējādi varat vieglāk iegūt atbilstošu sūkšanas jaudu,
īpaši uz deniņiem un vaigiem. 

6 Sāciet lietot ierīci no zoda un pēc tam virziet to uz vaigiem, pieri, degunu
un deniņiem. Lietojiet ierīci uz visām sejas zonām. Skatiet sejas zonu
attēlu šīs rokasgrāmatas aizmugurē.

Brīdinājums. Nelietojiet ierīci uz ādas zonas zem vai virs acīm, jo āda tur ir
plāna un jutīga. Lietojot ierīci uz smalkajām līnijām acu malās, novietojiet
otras rokas pirkstu plakstiņa stūrī un virziet ierīci projām no pirksta.

7 Atkarībā no uzgaļa veida un ādas stāvokļa virziet ierīci pār katru zonu
vairākas reizes:
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- Pirmā lietošanas reize: virziet ikdienas lietošanai paredzēto uzgali pār
katru zonu 1 vai 2 reizes.

- Pēc vairākām lietošanas reizēm: virziet ikdienas lietošanai paredzēto
uzgali pār katru zonu 3–4 reizes, vai virziet parasto uzgali pār katru
zonu 2 reizes.

- Optimāliem rezultātiem: virziet ikdienas lietošanai paredzēto uzgali
pār katru zonu 4 reizes, vai virziet parasto uzgali pār katru zonu
6 reizes.

8 Kad esat apstrādājis visas zonas, nospiediet ieslēgšanas/izslēgšanas
pogu, lai izslēgtu ierīci. Pilns seanss parasti nepārsniedz 5 minūtes.

9 Seansa laikā un pēc tā jutīsiet stimulējošu Air Lift System™ masāžu, kas
veicina asins cirkulāciju.

Padoms. Zonās, kur pilnīga saskare ar ādu ir grūtāk sasniedzama,
piemēram, uz pieres, izmēģiniet turēt ierīci dažādos veidos. Izmēģiniet
dažādas vertikālas un horizontālas kustības, lai atrastu labāko veidu, kā
iegūt pareizu saskari ar ādu. Varat arī turēt roku nekustīgi un pārvietot
galvu.

Pēc procedūras
Pēc seansa lietojiet barojošu masku, mitrinošo krēmu, dienas vai nakts
krēmu. Pēc katra seansa uz apstrādātajām zonām vismaz 3 dienas lietojiet
aizsargkrēmu pret saules apdegumiem ar aizsardzības faktoru (SPF) 30 vai
lielāku.

Brīdinājums. Pēc ierīces lietošanas nākamās 3 dienas ņemiet vērā tālāk
minēto. 
- Nelietojiet nekāda cita veida mehānisko vai ķīmisko pīlingu.
- Neveiciet elektrolīzes, sejas vaksācijas procedūras un neizmantojiet

depilatorus.

Dekoratīvo kosmētiku var lietot uzreiz pēc ierīces izmantošanas.

Tīrīšana un kopšana 
Brīdinājums. Neiegremdējiet ierīci ūdenī.

Brīdinājums. Roktura vai uzgaļu tīrīšanai nekad nelietojiet
beržamos sūkļus, abrazīvus tīrīšanas līdzekļus vai kodīgus
šķidrumus, piemēram, benzīnu vai acetonu.

Piezīme. Tīriet uzgali pēc katras lietošanas reizes higiēnas apsvērumu dēļ un
lai novērstu filtra aizsērēšanu. Procedūras uzgaļa tīrīšanai izmantojiet tikai
tīrīšanas līdzekli vai spirta šķidrumu (maks. 70%). 
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1 Izslēdziet ierīci. 

2 Noņemiet ierīces uzgali.

3 Tīriet uzgali ar karstu krāna ūdeni (ne karstāku par 70 °C) un nelielu
daudzumu trauku mazgāšanas līdzekļa. 

Padoms. Varat izmantot tīrīšanas suku, lai tīrītu uzgali. 

Padoms. Ja pīlinga gredzens ir netīrs, iegremdējiet uzgali karstā ūdenī ar
mazgāšanas līdzekli vai spirta šķīdumā uz 5–10 minūtēm. 

Piezīme. Tīriet uzgaļa filtru, turot to ar augšpusi uz leju, lai izskalotu filtrā
atlikušos netīrumus. 

4 Noslaukiet uzgali ar bezplūksnu dvieli vai ļaujiet tam nožūt. Kad tas ir
sauss, uzlieciet to atpakaļ uz roktura.

5 Tīriet rokturi ar krāna ūdeni (ne karstāku par 40 ºC).

Piezīme. Roktura tīrīšanai izmantojiet tikai ūdeni. 

6 Noslaukiet rokturi ar sausu drānu.
7 Tīriet lādēšanas statīvu ar mitru drāniņu.

Bīstami! Sargiet adapteri un uzlādes statīvu no mitruma. Nekad nemērciet
tos ūdenī, vai neskalojiet tos zem krāna.

Glabāšana
Glabājiet ierīci ar pievienotu uzgali uzlādes statīvā vai somiņā.

Padoms. Lai ievērotu lietošanas plānu, ierīci uzglabājiet ar uzgali, kuru
izmantojat visbiežāk, un otru uzgali uzglabājiet somiņā.

Piezīme. Neuzglabājiet mitru uzgali uz ierīces vai somiņā.

Piezīme. Nedaudz mitru rokturi var uzglabāt uz uzlādes statīva.
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Nomaiņa
Lai iegūtu optimālus rezultātus, ādas tvirtuma uzlabošanas uzgali (SC6891,
ar tekstu “2x/week” (divreiz nedēļā) uzgaļa iekšpusē) nomainiet ik pēc
sešiem mēnešiem, bet ādas krāsas uzlabošanas uzgali (SC6895, ar tekstu
“Daily” (katru dienu) uz uzgaļa) — ik pēc diviem mēnešiem (vai biežāk, ja
abrazīvā struktūra ir deformēta vai bojāta). Nomaiņas uzgaļi ir pieejami mūsu
vietnē.

Piederumu pasūtīšana
Lai iegādātos piederumus vai rezerves daļas, apmeklējiet vietni
www.shop.philips.com/service vai vērsieties pie sava Philips izplatītāja.
Varat arī sazināties ar Philips klientu apkalpošanas centru savā valstī
(kontaktinformāciju varat atrast bukletā par garantiju visā pasaulē).

Otrreizējā pārstrāde
- Šis simbols nozīmē, ka produktu nedrīkst likvidēt kopā ar parastajiem

sadzīves atkritumiem (2012/19/ES).

- Šis simbols nozīmē, ka šajā produktā ir iebūvēts atkārtoti uzlādējams
akumulators, kuru nedrīkst likvidēt kopā ar parastiem sadzīves
atkritumiem (2006/66/EK). Lūdzu, nododiet produktu oficiālā
savākšanas punktā vai „Philips” pakalpojumu centrā, lai profesionālis
izņemtu atkārtoti uzlādējamo akumulatoru.

- Ievērojiet vietējos noteikumus par elektrisko un elektronisko produktu un
atkārtoti uzlādējamo bateriju atsevišķu savākšanu. Pareiza produktu
likvidēšana palīdz novērst kaitīgu iedarbību uz vidi un cilvēku veselību.

Atkārtoti uzlādējamās baterijas izņemšana
Atkārtoti uzlādējamās baterijas izņemiet tikai tad, kad likvidējat
ierīci. Pirms bateriju izņemšanas pārliecinieties, ka ierīce ir
atvienota no sienas kontaktligzdas un baterijas ir pavisam tukšas.

Ievērojiet nepieciešamos piesardzības pasākumus, kad lietojat
ierīces atvēršanas rīkus un likvidējat uzlādējamo akumulatoru.
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1 Noņemiet ierīces priekšējo un aizmugurējo paneli, izmantojot skrūvgriezi,
un izņemiet ierīces iekšējo korpusu.

1

2

2 Ar skrūvgriezi noņemiet no iekšējā korpusa skavas.
3 Izņemiet no iekšējā korpusa (1) elektroniskās detaļas un atvienojiet

uzlādējamo bateriju (2).

Garantija un atbalsts
Ja nepieciešama informācija vai atbalsts, lūdzu, apmeklējiet vietni
www.philips.com/support vai lasiet starptautiskās garantijas bukletu.

Traucējumu novēršana
Šajā nodaļā ir apkopotas izplatītākās problēmas, kādas var rasties, rīkojoties
ar ierīci. Ja nevarat atrisināt problēmu, izmantojot turpmāko informāciju,
apmeklējiet vietni www.philips.com/support un skatiet bieži uzdoto
jautājumu sarakstu vai sazinieties ar klientu apkalpošanas centra
darbiniekiem savā valstī.

Problēma Risinājums

Es nezinu, vai ierīce ir
piemērota izmantošanai uz
manas ādas.

Lūdzu, pārbaudiet, vai ierīce ir piemērota jūsu ādai (sk. 'Kontrindikācijas
un citi brīdinājumi').

Ierīce netiek uzlādēta. Pārliecinieties, vai kontaktligzda, kurai pievienojat ierīci, darbojas.
Pārliecinieties, vai uz ierīces norādītais spriegums atbilst
elektrosprieguma tīklam jūsu mājā. Pārbaudiet, vai pareizi novietojāt
ierīci uz paliktņa. Ja lietojat kontaktligzdu vannas istabā, jums, iespējams,
būs jāieslēdz gaisma, lai aktivizētu kontaktligzdu. Ja ierīces indikators
joprojām neiedegas vai ierīce netiek uzlādēta, sazinieties ar Philips
klientu apkalpošanas centra darbiniekiem savā valstī.

Ierīce vairs nedarbojas. Uzlādējiet ierīci atbilstoši norādījumiem šajā lietotāja rokasgrāmatā.
Pārbaudiet, vai nenotiek strāvas padeve vai sienas kontaktligzda ir
bojāta. Pārbaudiet, vai ierīces uzlādes indikators iedegas, lai norādītu, ka
ierīce tiek uzlādēta. Pārliecinieties, ka esat pareizi nospiedis
ieslēgšanas/izslēgšanas pogu. Ja ierīce joprojām nedarbojas, sazinieties
ar Philips klientu apkalpošanas centra darbiniekiem savā valstī.
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Problēma Risinājums

Ierīce nedarbojas, kad tā
tiek uzlādēta.

Šis ir drošības līdzeklis. Ierīce nav paredzēta darbībai uzlādes laikā. Lai
varētu ierīci lietot 5 minūtes, veiciet tās uzlādi aptuveni 1 stundu.

Mana āda reaģē uz
procedūru, kas veikta ar
ierīci.

Tieši pēc ierīces lietošanas iespējams neliels apsārtums. Lietošanas laikā
var rasties silta, kņudinoša sajūta. Šie efekti parasti izzūd dažu minūšu
laikā un lielākoties tiek raksturoti kā patīkami. Iespējams, ka āda kļūs
sausa vai plēkšņaina, ilgstoši sārta vai pietūkusi. Šādā gadījumā,
iespējams, esat piespiedis ierīci pārāk spēcīgi uz savas sejas vai
apstrādājis vienu un to pašu zonu pārāk daudz reižu. Mēģiniet lietot
mazāku spiedienu uz ierīci nākamā seansa laikā vai apstrādāt zonu
mazāk reižu. Retos gadījumos ierīce var izraisīt zilumu vai tulznu,
skrāpējumu vai pigmentācijas maiņu. Gandrīz visas ādas reakcijas izzudīs
nedēļas laikā, pigmentācijas maiņa samazināsies vairāku nedēļu vai
mēnešu laikā. Lai izvairītos no iespējamām blakusparādībām, pēc
procedūras izmantojiet dienas krēmu ar faktoru aizsardzībai pret sauli vai
krēmu aizsardzībai pret sauli. Tas palīdz novērst saules apdegumus.
Ierīce ir testēta un apstiprināta drošai izmantošanai atbilstoši lietotāja
rokasgrāmatai. Medikamenti vai produkti un to iespējamās
blakusparādības var dažādi ietekmēt atsevišķus cilvēkus. Tā kā vienmēr
pastāv iespēja, ka var rasties reta vai iepriekš nezināma blakusparādība,
lietojot šo ierīci vai citu izstrādājumu, lūdzu, sazinieties ar Philips klientu
apkalpošanas centra darbiniekiem, ja radusies iepriekš neminēta
blakusparādība.

Grūti virzīt ierīci pa
ādu/nejūtu sūkšanu/efekts
šķiet mazāks nekā pēc
iepriekšējiem seansiem.

Pārbaudiet, vai filtrs nav aizsērējis. Tīriet uzgali, skalojot to zem krāna. Ja
pīlinga gredzens ir netīrs, iegremdējiet uzgali karstā ūdenī ar mazgāšanas
līdzekli uz 5–10 minūtēm. Varat izmantot tīrīšanas suku, lai tīrītu to. Tīriet
uzgaļa filtru, turot to ar augšpusi uz leju, lai izskalotu filtrā atlikušos
netīrumus. Noslaukiet uzgali ar bezplūksnu dvieli vai ļaujiet tam nožūt.
Pārbaudiet, vai jūtat ierīces sūkšanas darbību, kad uzgalis ir noņemts:
noņemiet uzgali un pēc tam ieslēdziet ierīci. Novietojot pirkstu uz atveres,
jums būtu jājūt sūkšana. Ja to nejūtat, ierīce, iespējams, ir bojāta. Lūdzu,
sazinieties ar Philips klientu apkalpošanas centra darbiniekiem savā
valstī.

Man ir grūtības uzturēt
sūkšanas jaudu uz pieres.

Izmēģiniet turēt ierīci dažādos veidos, lai atrastu pareizo uzgaļa leņķi
attiecībā pret pieri un nodrošinātu pareizu saskari ar ādu. Virziet ierīci
lēnām pār pieri. Varat arī mēģināt turēt roku nekustīgi un pārvietot galvu.

Nezinu, kad sākt izmantot
ādas tvirtuma uzlabošanas
uzgali.

Kad vairs nav jūtamas blakusparādības pēc ādas krāsas uzlabošanas
uzgaļa lietošanas varat izmantot ādas tvirtuma uzlabošanas uzgali.
Lūdzu, ņemiet vērā, ka, pirmo reizi izmantojot jaunu procedūras uzgali,
var rasties atšķirīga ādas reakcija. Jūsu ādai ir nepieciešams laiks, lai
pierastu pie jaunā uzgaļa.

Vai varu apvienot VisaCare
Prestige lietošanu ar
sauļošanos?

Ja plānojat sauļoties (piemēram, vasaras brīvdienās), ieteicams pārtraukt
lietot ādas tvirtuma uzlabošanas uzgali vienu nedēļu pirms brīvdienām
un visu laiku, kamēr atrodaties saulē. Varat turpināt lietot ādas krāsas
uzlabošanas uzgali. Pēc katra seansa uz apstrādātajām zonām vismaz
3 dienas ieteicams izmantot aizsargkrēmu pret saules apdegumiem ar
aizsardzības faktoru (SPF) 30 vai lielāku.
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Problēma Risinājums

Mana āda joprojām ir
jutīga no iepriekšējā
seansa. Vai varu sākt jaunu
seansu?

Ja pēdējoreiz ierīci lietojāt vismaz pirms 2 dienām, varat lietot VisaCare
Prestige atkal. Ieteicams uzmanīties ar virzīšanas reižu skaitu. Nevirziet
ierīci pār vienu un to pašu vietu.

56 Latviešu



Lietuviškai

Įvadas 
Sveikiname įsigijus „Philips“ gaminį ir sveiki atvykę! Norėdami pasinaudoti
visa „Philips“ siūloma pagalba, savo gaminį užregistruokite adresu
www.philips.com/welcome. 

Kas yra „VisaCare Prestige“ ir kaip jis gali padėti jūsų odai? 

Kai jūsų oda jauna, jis greitai pati atsinaujina, yra tvirta, elastinga ir skaisti.
Laikui bėgant odos metabolizmas lėtėja. Pavyzdžiui, rytą miego žymės
išnyksta lėčiau – tai ženklas, kad jūsų oda praranda elastingumą ir tūrį. Laiko
niekas negali sustabdyti, bet yra būdų ilgiau išlaikyti jūsų grožį ir
jaunatviškumą. 

Kiekvienas žino, kad reguliariai mankštinantis palaikoma gera kūno forma ir
tonusas. Lygiai taip pat jūsų oda gali pasidaryti tvirtesnė ir skaistesnė, jei ją
reguliariai stimuliuojate, odos ląstelėms tiekdami deguonį ir maitinimo
medžiagas. Dėl to mes sukūrėme „VisaCare Prestige“: jūsų kasdienį veido
treniravimo prietaisą, skirtą kovoti su dviem senėjimo požymiais – standumo
praradimu ir pilka veido spalva.

Galite patogiai naudoti „VisaCare Prestige“ savo namuose, kad galėtumėte
mėgautis standesne, skaistesne oda. 

Pasiruošę pradėti? Naudokite „VisaCare Prestige“ namuose kasdien, kad
galėtumėte pasidžiaugti tikrais ir matomais rezultatais.

Kaip veikia „Philips“ „VisaCare Prestige“ 
„Philips“ „VisaCare Prestige“ įdiegta „DualAction Air Lift & Exfoliation“
sistema, kuri tuo pačiu metu ir masažuoja, ir šveičia. Dviejų pritaikytų
antgalių (stangrinimo ir skaistinimo) veikimo intensyvumas skirtingas, kad
būtų konkrečiai tenkinami jūsų odos senėjimo stabdymo poreikiai.
- Tvirtesnė oda: standinimo antgalis stimuliuoja gilesnį odos sluoksnį,

kuriame gaminamas kolagenas. Jis skatina odą gaminti daugiau odos
ląstelių ir didinti epidermio storį. Naudokite jį du kartus per savaitę.

- Jaunatviška veido spalva: skaistinimo antgalis švelniai šalina viršutinį
negyvų odos ląstelių sluoksnį, kuriame kaupiasi melaninas. Jis stimuliuoja
kraujo apytaką, skatindamas jaunatvišką rausvumą dabar ir ateityje.
Naudokite jį kasdien.
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Bendrasis aprašas (1 pav.) 
1 Filtras
2 Šveičiamasis žiedas
3 Skaistinimo antgalis kasdieniam naudojimui
4 Standinimo antgalis
5 Įjungimo / išjungimo mygtukas
6 Įkrovimo lemputė ir baterijos išsikrovimo indikatorius
7 Rankena
8 Oro išleidimas
9 Įkrovimo stovas
10 Mažas kištukas
11 Adapteris
- Krepšelis (neparodyta)
- Valymo šepetėlis (neparodyta)

Svarbu 
Prieš pradėdami naudoti prietaisą, atidžiai perskaitykite šį naudotojo vadovą
ir išsaugokite jį ateičiai.

Pavojus
- Adapterį laikykite sausai.

- Neįkraukite prietaiso drėgnoje aplinkoje (pvz.,
netoli pripildytos vonios, veikiančio dušo ar
pripildyto plaukimo baseino).

Įspėjimas
- Norėdami įkrauti bateriją naudokite tik

atjungiamą maitinimo bloką (SSW-2600),
tiekiamą su prietaisu.
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- Šis prietaisas neskirtas naudoti asmenims
(įskaitant vaikus), kurių fiziniai, jutimo arba
protiniai gebėjimai yra sumažinti, arba tiems,
kurie neturi pakankamai patirties ir žinių, nebent
juos prižiūri arba pateikia instrukciją, kaip saugiai
naudoti prietaisą, už jų saugumą atsakingas
asmuo.

- Prižiūrėkite vaikus, kad jie nežaistų su prietaisu.
- Kad išvengtumėte sužalojimų, nenaudokite

apgadinto ar sugedusio prietaiso arba adapterio.
- Jei adapteris apgadintas, kad išvengtumėte

pavojaus, visada pakeiskite jį originalaus tipo
adapteriu.

- Adapteryje yra transformatorius. Norėdami
išvengti pavojingų situacijų, nenupjaukite
adapterio, norėdami jį pakeisti kitu kištuku.

- Nenaudokite prietaiso duše arba vonioje.
- Nenaudokite prietaiso, jei antgalis sulaužytas,

įskilęs, apgadintas ar nešvarus. Prieš naudodami
visada patikrinkite antgalį. Jei abejojate,
pakeiskite antgalį.

- Į lizdą, skirtą mažam kištukui, nekiškite jokių
metalinių daiktų, kad išvengtumėte trumpojo
jungimo.

- Šiame prietaise yra magnetas. Magnetus
laikykite toliau nuo širdies stimuliatorių.
Asmenys, kurių kūne implantuoti širdies
stimuliatoriai ar kiti prietaisai, neturi artintis prie
magnetų. Prieš tokiems asmenims naudojant
magnetus ar liečiantis prie jų, būtina klausti
medicinos specialisto nuomonės.
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Dėmesio!
- Nenaudokite šio prietaiso jokiu kitu tikslu, išskyrus masažą ir švelnų

negyvos viršutinio odos sluoksnio pašalinimą normaliam odos
atsinaujinimui paspartinti.

- Kad išvengtumėte odos sudirginimo:
- Nenaudokite prietaiso daugiau nei vieną kartą per dieną.
- Nenaudokite standinimo antgalio daugiau nei du kartus per

savaitę.
- Nenaudokite standinimo antgalio ir skaistinimo antgalio tą pačią

dieną.
- Nenaudokite prietaiso kartu su (šveitimo) kremais ir cheminėmis

bei mechaninėmis šveitimo priemonėmis, nes tai gali pakenkti
prietaisui ir jūsų odai.

- Prietaisą įkraukite, naudokite ir laikykite 5–35 °C (40–95 °F)
temperatūroje.

- Visiškai įkraukite prietaisą bent kartą per 3 mėnesius, kad pailgėtų
baterijos naudojimo laikas.

- „VisaCare Prestige“ pagerina jūsų kremų ir veido kaukių
absorbavimą. Dėl šio pagerinto sunaudojimo galima neigiama
odos reakcija. Patariama nekeisti kremų per pirmąsias 2–4
„VisaCare Prestige“ naudojimo savaites. Kai pradedate naudoti
naują kremą po šio laikotarpio, pirmiausia atlikite šio kremo testą
mažoje srityje. Nebenaudokite šio kremo, jei atsiranda neigiama
odos reakcija jums ištepus juo odą, kuriai naudojote „VisaCare
Prestige“. Kai pradedate naudoti prietaisą ar kai pradedate iš naujo
po didesnės kaip 2 savaičių pertraukos, vėl pradėkite nuo
skaistinimo antgalio. Taip jūsų oda vėl pripras prie prietaiso.

Kontraindikacijos ir kiti perspėjimai
- Šis prietaisas sukurtas pilkos ir nukarusios veido odos būklei gerinti. Šio

prietaiso tikslinio panaudojimo sritis yra veido oda (išskyrus sritį po akimis
ir virš jų).
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Nenaudokite šio prietaiso toliau nurodytais atvejais:
- Jei srityse, kurias norite apdoroti, yra odos infekcijų, atvirų žaizdų,

išbėrimų, nudegimų, nudegimų nuo saulės, uždegimų, egzema, psoriazė,
rožinė (rosacea), telangiektazija (kuperozė arba žvaigždinės venos), jautri
oda, aktyvių infekcijų, kaip pūslelinė ar spuogai (aknė).

- Jei srityse, kurioms norite taikyti procedūras, yra didelių apgamų,
tatuiruočių, liepsninių apgamų, odos sudirgimų ar ilgalaikio makiažo.

- Jei jūsų oda dar neatsigavo po kosmetikos procedūrų, pvz., cheminio ar
mechaninio šveitimo, odos atnaujinimo lazeriu, frakcinio atnaujinimo
lazeriu, mezoterapijos ar kitos odos užpildų terapijos, atliktos per
pastarąsias dvi savaites.

- Jei vartojate vaistus, kurie gali turėti įtakos jūsų odai, pvz., steroidus ar
vaistus nuo spuogų (akutaną, izotretinoiną ar roakutaną). Pasitarkite su
savo gydytoju.

- Jei turite karpų, nebandykite jų pašalinti šiuo prietaisu. Jos gali išplisti.
- Jei turite randų, prieš pradėdami naudoti prietaisą pasitarkite su gydytoju

arba dermatologu.
- Jei naudojate kitą namų odos priežiūros priemonę, kurios sudėtyje yra

šveitimo veikliųjų medžiagų.

Bendrieji patarimai
- Po kiekvieno seanso srityse, kuriose naudojote prietaisą, patartina

mažiausiai 3 dienas naudoti apsaugos nuo saulės priemones (SPF 30 ar
didesnis).

- Jei sergate odos ligomis (įskaitant melanomą, bazinių ląstelių karcinomą,
aktininę keratozę, melazmą, sisteminę raudonąją vilkligę, porfiriją,
krešėjimo anomaliją ar kolageno sutrikimus, pvz., keloidus, didelius
randus, bet tuo neapsiribojant, arba jei blogai gyja žaizdos), prieš
pradėdami naudoti prietaisą pasitarkite su gydytoju.

- Jei planuojate mėgautis saule (pvz., per vasaros atostogas),
rekomenduojame nutraukti standinimo antgalio naudojimą ir naudoti tik
skaistinimo antgalį vieną savaitę prieš atostogas ir tol, kol būsite
intensyviai veikiami saulės.

Elektromagnetiniai laukai (EML)
Šis „Philips“ prietaisas atitinka visus elektromagnetinių laukų poveikiui
taikomus standartus ir normas.

Įkrovimas

Prietaiso įkrovimas
Pastaba. Galite naudoti prietaisą ir baterijai esant nevisiškai įkrautai. Tačiau
šiuo atveju veiksmingumas ir veikimo laikas nebus optimalūs.

Pastaba. Įprastai įkrovimas trunka maždaug 8 valandas. Kai prietaisas yra iki
galo įkrautas, neprisijungus prie maitinimo šaltinio dirbti galima iki 30
minučių.
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1 Patikrinkite, ar prietaisas išjungtas.
2 Įkiškite mažą kištuką į įkrovimo stovo lizdą ir prijunkite adapterį prie

sieninio elektros lizdo.

3 Uždėkite prietaisą ant krovimo stovo.

- Įkrovimo lemputė, nurodanti, kad prietaisas įkraunamas, mirksi baltai. 

- Kai baterija visiškai įkrauta, įkrovimo lemputė pradeda nuolat
šviesti baltai. Po maždaug 30 minučių įkrovimo lemputė užgęsta, kad
būtų taupoma energija.

Indikatorius „Baterija senka“
Kai baterija beveik išeikvota, įkrovimo lemputė mirksi geltona spalva 4
sekundes naudojant ir po to, kai jūs išjungiate prietaisą. Baterijos energijos
dar pakanka užbaigti 5 minučių seansui. Kai baterija visiškai išeikvota,
prietaisas išjungiamas automatiškai ir įkrovimo lemputė labai dažnai mirksi
geltona spalva. 
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Paruošimas naudoti
Visada nusivalykite veidą prieš naudodami „VisaCare Prestige“. Savo
nuožiūra naudokite prietaisą esant sausam ar drėgnam veidui.

Pastaba. Šis prietaisas skirtas naudoti esant sausam arba vandeniu
sudrėkintam veidui. Nenaudokite jo kartu su vaido kauke, (šveitimo) kremu
ar panašiais produktais, nes jie gali užkimšti prietaisą.

Šlapias siurbimas
Šis prietaisas pagamintas naudoti esant drėgnai odai. Prieš naudodami
galite sudrėkinti odą nedideliu kiekiu vandens. Galite patys nuspręsti, ar
naudoti prietaisą esant sausai ar drėgnai odai, abiem atvejais jūsų oda
pasidarys tvirtesnė, bet antgalis lengviau, maloniau ir švelniau slysta drėgna
oda.

Šį prietaisą galima naudoti tik esant švariai odai. Būtinai kruopščiai
nuskalaukite veidą panaudoję putas, valiklius ar kitus odos priežiūros
produktus, kad būtų užtikrintas optimalus veiksmingumas ir ilgesnis
naudojimo laikas.

Patarimas. Jei jūsų oda išdžiūsta prieš pasibaigiant seansui, dar šiek tiek
sudrėkinkite odą vandeniu, kad antgalis vėl lengviau slystų oda.

Įspėjimas. Nenaudokite prietaiso duše arba vonioje.

Norint užtikrinti, kad jūsų „VisaCare Prestige“ gerai veiktų esant drėgnai odai,
prietaisas aprūpintas išmania sistema, kuri aktyvinama, kai viduje yra daug
vandens. Dėl to prietaisas gali skleisti trūkčiojantį dūzgimo garsą, kol sąlygos
vėl pasidarys optimalios naudojimui tęsti esant drėgnai odai. Tai normalu ir
užtikrina, kad galite naudoti prietaisą esant drėgnai odai. Tai neturi jokios
įtakos jūsų odai ar jūsų prietaisui. 

Kai naudojate esant drėgnam veidui, vanduo gali lašėti pro lizdą, esantį
prietaiso apačioje. Tai normalu ir nepavojinga.

Prietaiso naudojimas
Įspėjimas. Prieš naudodami visada apžiūrėkite antgalį, ar jis
neapgadintas. Jei antgalis apgadintas, pakeiskite jį. Nenaudokite
apgadinto antgalio, nes tai gali lemti sužalojimą.

Įspėjimas. Nebraukite prietaisu didelių apgamų, tatuiruočių,
liepsninių apgamų ir ilgalaikio makiažo.
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Naudojimas pirmą kartą
Odos bandymas
Prieš pirmą kartą naudojant prietaisą veidui apdoroti mes patariame atlikti
antgalio testą vidinėje dilbio srityje prieš naudojant veidui.
1 Uždėkite skaistinimo antgalį ant rankenos.

2 Naudojant drėgnai: šiek tiek sudrėkinkite vandeniu vidinę dilbio pusę.

3 Norėdami įjungti prietaisą, paspauskite įjungimo ir išjungimo mygtuką.

4 Perbraukite vidinėje dilbio srityje ir palaukite apie valandą.

Jei galima odos reakcija išnyksta per vieną valandą, galite saugiai naudoti šį
antgalį veidui.

Naudojimas pirmą kartą veidui
Pastaba. Kai naudojate prietaisą pirmą kartą, mes jums patariame naudoti
skaistinimo antgalį ir braukti tik 2 kartus. Jei nepasireiškia odos reakcijos ir
jūsų oda priprato prie prietaiso, galite braukti daugiau kartų. Niekada
nebraukite daugiau 4 kartų skaistinimo antgaliu ir daugiau 6 kartų
standinimo antgaliu.
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1 Uždėkite skaistinimo antgalį ant rankenos.

2 Naudojant drėgnai: šiek tiek sudrėkinkite veidą.

3 Norėdami įjungti prietaisą, paspauskite įjungimo ir išjungimo mygtuką.

4 Priglauskite antgalį prie skruosto taip, kad pajustumėte siurbimą. 

Užtikrinkite, kad antgalis visada visiškai liestų odą. Tačiau stipriai
nespauskite antgalio prie odos paviršiaus.

5 Švelniai stumkite antgalį tiesia linija aukštyn link smilkinio ir paskui
palaukite apie vieną valandą. 

Jei galima odos reakcija išnyksta per vieną valandą, galite saugiai naudoti šį
antgalį visam veidui (žr. 'Bendrasis naudojimas').

Tinkamo antgalio pasirinkimas
„VisaCare Prestige“ tiekiamas su dviem skirtingais antgaliais:
- Skaistinimo antgalis kasdieniam naudojimui

- 2–4 braukimai per sritį
- Švelnus eksfoliavimas ir masažas
- Švelnus / nestiprus pneumatinis pakėlimas

Skaistinimo antgalis švelniai šalina viršutinį negyvų odos ląstelių sluoksnį,
kuriame kaupiasi melaninas. Jis stimuliuoja kraujo apytaką, suteikdamas
jaunatvišką rausvumą.
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- Standinimo antgalis intensyvesniam naudojimui du kartus per savaitę
- maksimalus naudojimas: 2 kartus per savaitę
- 4–6 braukimai per sritį (pradėkite nuo 2–4 braukimų)
- intensyvesnis eksfoliavimas ir masažas
- stipresnis pneumatinis pakėlimas

Naudokite standinimo antgalį stimuliuoti gilesniam odos sluoksniui,
kuriame gaminamas kolagenas. Jis skatina odą gaminti daugiau odos
ląstelių ir didinti epidermio storį, kad oda būtų standi ir elastinga.

Mes patariame jums naudoti skaistinimo antgalį per pirmąjį seansą, kad
pamatytumėte odos reakciją. Jei oda gerai reaguoja į skaistinimo antgalį,
galite bandyti standinimo antgalį.

Patarimas. Kad pasiektumėte optimalių rezultatų, galite naudoti standinimo
antgalį du kartus per savaitę, o skaistinimo antgalį – visomis kitomis
dienomis. Taigi tai reiškia, kad naudojate skaistinimo antgalį kiekvieną dieną,
išskyrus dienas, kuriomis naudojate standinimo antgalį. Žr. toliau pateikiamą
savaitės tvarkaraščio pavyzdį: 

Diena Naudotas antgalis

Pirmadienis  Skaistinimo antgalis

Antradienis  Skaistinimo antgalis

Trečiadienis  Standinimo antgalis

Ketvirtadienis  Skaistinimo antgalis

Penktadienis  Skaistinimo antgalis

Šeštadienis  Skaistinimo antgalis

Sekmadienis  Standinimo antgalis

Įspėjimas. Niekada nenaudokite abiejų antgalių tą pačią dieną,
nes dėl galimas odos sudirginimas. Panaudoję vieną antgalį, kitą
antgalį naudokite kitą dieną.

Įspėjimas. Nenaudokite standinimo antgalio vieną savaitę iki to
laiko, kai būsite veikiami intensyvios saulės šviesos (pavyzdžiui, jei
vykstate atostogų į saulėtą vietovę). Prasidėjus vasarai mes
patariame šiek tiek laiko naudoti tik skaistinimo antgalį. 

Bendrasis naudojimas
Pastaba. Kad poveikis būtų maksimalus, naudokite prietaisą kiekvieną dieną.
Nenaudokite prietaiso dažniau, nes tai gali lemti odos sudirginimą.

Įspėjimas. Jei įtariate, kad prietaisas apgadintas (pavyzdžiui, jei
buvo numestas ar sutrenktas), kruopščiai patikrinkite antgalį. Jei
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antgalis apgadintas, pakeiskite jį. Nenaudokite apgadinto
antgalio, nes tai gali lemti sužalojimą.

Patarimas. Mes rekomenduojame naudoti prietaisą vakare, kad galimos
odos reakcijos nebūtų matomos dieną. Nedidelis paraudimas ir šiltas
dilgčiojimas yra normalu ir turi išnykti per 1 valandą.

1 Ant prietaiso uždėkite pageidaujamą antgalį.

Pastaba. Nenaudokite prietaiso be antgalio, nes tai nėra naudinga jūsų
odai ir gali sukelti nepageidaujamą odos reakciją.

2 Naudojant drėgnai: šiek tiek vandeniu sudrėkinkite odą. 

3 Norėdami įjungti prietaisą paspauskite įjungimo ir išjungimo mygtuką.

4 Priglauskite antgalį prie smakro taip, kad pajustumėte siurbimą.
Užtikrinkite, kad antgalis visada visiškai liestų odą. Tačiau stipriai
nespauskite antgalio prie odos paviršiaus.

5 Švelniai braukite antgaliu tiesiomis linijomis. Kaip naudoti prietaisą veido
zonose žr. pirmąją iliustraciją atlenkiamame puslapyje šio vadovo gale.

Pastaba. Pridėję antgalį prie odos nelaikykite jo vienoje vietoje.
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Patarimas. Kita ranka įtempkite ir laikykite odą, braukite prietaisu tolyn
nuo rankos. Taip lengviau pasiekti tinkamą siurbimą, ypač smilkinių ir
skruostų srityse. 

6 Pradėkite naudoti prietaisą nuo smakro, paskui to pereikite prie skruostų,
kaktos, nosies ir smilkinių. Būtinai perbraukite prietaisu visas sritis. Žr.
veido zonų iliustraciją šio vadovo gale.

Įspėjimas. Nenaudokite prietaiso odai po akimis ar virš jų, nes ten oda
plona ir gležna. Kai naudojate prietaisą smulkioms raukšlelėms šalia akių,
pridėkite kitos rankos pirštą prie akies voko kampo ir braukite prietaisu
tolyn nuo piršto.

7 Priklausomai nuo antgalio tipo ir jūsų odos būklės kiekvieną sritį braukite
prietaisu kelis kartus.
- Naudojimas pirmą kartą: braukite kasdieniu antgaliu kiekvieną sritį 1 ar

2 kartus.
- Kelis kartus panaudoję: braukite kasdieniu antgaliu kiekvieną sritį nuo

3 iki 4 kartų arba braukite normaliu antgaliu kiekvieną sritį 2 kartus.
- Kad pasiektumėte optimalių rezultatų: braukite kasdieniu antgaliu

kiekvieną sritį 4 kartus arba braukite normaliu antgaliu kiekvieną sritį 6
kartus.

8 Apdoroję visas sritis paspauskite įjungimo ir išjungimo mygtuką, kad
išjungtumėte prietaisą. Visas seansas paprastai neužtrunka ilgiau 5
minučių.

9 Per kiekvieną seansą ir po jo jausite stimuliuojantį „Air Lift System™“
masažo poveikį, kuris skatina kraujo apytaką.

Patarimas. Srityse, kuriose visišką kontaktą pasiekti sunku, pvz., kaktos
srityje, išbandykite įvairius prietaiso laikymo būdus. Ištirkite vertikalius ir
horizontalius judesius, kad rastumėte geriausią būdą pasiekti tinkamą
kontaktą su jūsų oda. Taip pat galite nejudinti rankos, o judinti galvą.

Po procedūros
Po seanso panaudokite maitinančią kaukę, drėkinimo priemonę, dieninį
arba naktinį kremą. Po kiekvieno seanso patartina apdorotose vietose
mažiausiai 3 dienas naudoti apsaugos nuo saulės priemones (SPF 30 ar
didesnis).

Įspėjimas. Atkreipkite dėmesį į tolesnius veiksmus 3 dienas po to, kai
panaudojote prietaisą:
- Nenaudokite jokio kito mechaninio ar cheminio eksfoliavimo būdo.
- Nesinaudokite elektrolize, veido vaškavimu ir nenaudokite depiliatorių.

Makiažą galite naudoti tuoj pat po prietaiso panaudojimo.

Valymas ir priežiūra 
Įspėjimas. Neįmerkite prietaiso į vandenį.
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Įspėjimas. Niekada nenaudokite šiurkščių kempinių, šveičiančių
valymo medžiagų arba agresyvių skysčių, pvz., benzino arba
acetono, rankenai arba antgaliams valyti.

Pastaba. Kaskart panaudoję valykite antgalį higienos tikslais ir kad
užkirstumėte kelią filtro užkimšimui. Antgaliui valyti naudokite tik plovimo
skystį arba alkoholio tirpalą (maks. 70 %). 

1 Išjunkite prietaisą. 

2 Nuo prietaiso nuimkite antgalį.

3 Valykite antgalį po vandentiekio čiaupu karštu vandeniu (maks. 70 °C) ir
nedideliu kiekiu plovimo skysčio. 

Patarimas. Antgaliui valyti galite naudoti valymo šepetėlį. 

Patarimas. Jei eksfoliavimo žiedas nešvarus, 5–10 minučių pamirkykite
antgalį karštame vandenyje su plovimo skysčiu arba alkoholio tirpale. 

Pastaba. Valykite antgalio filtrą viršutine dalimi žemyn, kad
nuskalautumėte visus nešvarumus, likusius filtre. 

4 Nusausinkite antgalį rankšluosčiu be pūkų arba palikite išdžiūti ore. Kai
išdžiūs, uždėkite atgal ant rankenos.

5 Valykite rankeną po vandentiekio čiaupu (maks. 40 ºC).

Pastaba. Rankenai valyti naudokite tik vandenį. 

6 Nusausinkite rankeną sausu audeklu.
7 Įkrovimo stovą valykite drėgna šluoste.

Pavojus! Laikykite adapterį ir įkrovos stovą sausai. Niekada neįmerkite jų į
vandenį ir neskalaukite po vandentiekio čiaupu.
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Laikymas
Prietaisą su uždėtu antgaliu laikykite įkrovimo stove arba maišelyje.

Patarimas. Palikite dažniausiai naudojamą antgalį ant prietaiso, o kitą antgalį
laikykite maišelyje, taip bus lengviau laikytis naudojimo plano.

Pastaba. Nelaikykite šlapio antgalio ant prietaiso arba maišelyje.

Pastaba. Galima laikyti šiek tiek drėgną rankeną ant įkrovimo stovo.

Pakeitimas
Kad pasiektumėte optimalių rezultatų, rekomenduojama pakeisti
standinimo antgalį (SC6891, su tekstu „2x/week“ (du kartus per savaitę)
antgalio viduje) kas šešis mėnesius, o skaistinimo antgalį (SC6895, su tekstu
„Daily“ (kasdien) ant antgalio) kas du mėnesius (arba anksčiau, jei šveičianti
struktūra deformuota arba apgadinta). Pakaitinių antgalių galima gauti
naudojantis mūsų žiniatinklio svetaine.

Priedų užsakymas
Norėdami įsigyti priedų ar atsarginių dalių, apsilankykite
www.shop.philips.com/service arba kreipkitės į „Philips“ platintoją. Taip pat
galite susisiekti su „Philips“ klientų aptarnavimo centru savo šalyje
(kontaktinius duomenis žr. visame pasaulyje galiojančios garantijos
lankstinuke).

Perdirbimas
- Šis simbolis reiškia, kad gaminio negalima išmesti kartu su įprastomis

buitinėmis atliekomis (2012/19/ES).

- Šis simbolis reiškia, kad šiame gaminyje yra įmontuotas pakartotinai
įkraunamas maitinimo elementas, kurio negalima išmesti su įprastomis
buitinėmis atliekomis (2006/66/EB). Prašome perduoti jūsų gaminį į
oficialų surinkimo punktą arba „Philips“ priežiūros centrą, kad
pakartotinai įkraunamą bateriją pašalintų specialistai.

- Laikykitės jūsų šalyje galiojančių taisyklių, kuriomis reglamentuojamas
atskiras elektros ir elektronikos gaminių bei įkraunamų maitinimo
elementų surinkimas. Tinkamas tokių gaminių utilizavimas padės išvengti
neigiamo poveikio aplinkai ir žmonių sveikatai.
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Pakartotinai įkraunamos baterijos išėmimas
Pakartotinai įkraunamas baterijas išimkite tik tada, kai išmetate
prietaisą. Prieš išimdami baterijas įsitikinkite, kad prietaisas
atjungtas nuo sieninio elektros lizdo ir kad baterijos yra visiškai
išsikrovusios.

Imkitės visų reikiamų atsargumo priemonių, kai naudojatės
įrankiais, norėdami atidaryti prietaisą, ir kai šalinate pakartotinai
įkraunamą bateriją.

1 Nuimkite prietaiso galinį ir priekinį skydelius atsuktuvu ir išimkite vidinį
prietaiso korpusą.

1

2

2 Atsuktuvu išimkite sąvaržas iš vidinio korpuso.
3 Išimkite elektroniką iš vidinio korpuso (1) ir atjunkite pakartotinai

įkraunamą bateriją (2).

Garantija ir pagalba
Jei reikia informacijos ar pagalbos, apsilankykite www.philips.com/support
arba perskaitykite tarptautinės garantijos lankstinuką.

Trikčių diagnostika ir šalinimas
Šiame skirsnyje apibendrintos dažniausios problemos, su kuriomis galite
susidurti naudodami prietaisą. Jei toliau pateikta informacija nepadės
išspręsti problemos, apsilankykite www.philips.com/support, ten rasite
dažnai užduodamų klausimų sąrašą, arba kreipkitės į savo šalies klientų
aptarnavimo centrą.

Problema Sprendimas

Nežinau, ar prietaisas yra
tinkamas naudoti mano
odai.

Patikrinkite, ar prietaisas yra tinkamas jūsų odai (žr. 'Kontraindikacijos ir
kiti perspėjimai').
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Problema Sprendimas

Prietaisas neįkraunamas. Įsitikinkite, kad lizde, prie kurio jungiate prietaisą, yra įtampa. Patikrinkite,
ar ant prietaiso nurodyta įtampa atitinka vietos elektros tinklo įtampą.
Patikrinkite, ar tinkamai įdėjote prietaisą į stovą. Jei naudojate vonioje
esantį lizdą, gali tekti įjungti šviesą, kad jį aktyvintumėte. Jei prietaiso
lemputė vis tiek nenušvinta arba jei prietaisas vis tiek neįkraunamas,
susisiekite su „Philips“ vartotojų aptarnavimo centru jūsų šalyje.

Prietaisas nebeveikia. Įkraukite prietaisą pagal šiame naudotojo vadove pateikiamas
instrukcijas. Patikrinkite, ar tiekiama elektros energija ir ar sieniniame
elektros lizde yra įtampa. Patikrinkite, ar prietaiso įkrovimo lemputė
šviečia, kad įsitikintumėte, kad prietaisas įkraunamas. Įsitikinkite, kad
tinkamai nuspaudėte įjungimo ir išjungimo mygtuką. Jei prietaisas vis tiek
neveikia, susisiekite su „Philips“ vartotojų aptarnavimo centru jūsų šalyje.

Prietaisas neveikia, kai yra
įkraunamas.

Tai saugos priemonė. Nenumatyta, kad prietaisas veiktų įkraunamas. Kad
užtikrintumėte 5 minučių seansą, įkraukite prietaisą apie 1 valandą.

Mano oda reaguoja į
prietaiso naudojimą.

Naudojant šį prietaisą, iš karto panaudojus galimas nedidelis
paraudimas. Naudodami galite pajusti šilumą ir dilgčiojimą. Šie poveikiai
paprastai išnyksta po kelių minučių ir paprastai tai malonūs pojūčiai. Gali
būti, kad oda taps sausa ar žvynuota, ilgai išliks paraudusi arba patins.
Tokiu atveju galbūt per stipriai spaudėte prietaisą prie veido arba
braukėte per tą pačią sritį per daug kartų. Bandykite silpniau spausti
prietaisą per kitą seansą arba braukite prietaisu per sritį mažiau kartų.
Retais atvejais naudojant prietaisą gali atsirasti mėlynė arba pūslė,
įbrėžimas ar pigmentacijos pakitimas. Beveik visos odos reakcijos išnyks
per savaitę, pigmentacijos pakitimas mažės per kelias savaites ar
mėnesius. Kad išvengtumėte galimų šalutinių poveikių, po procedūros
naudokite dieninį kremą, turintį apsaugos nuo saulės savybių, arba
apsaugos nuo saulės kremą. Tai apsaugos nuo nudegimų saulėje.
Prietaisas išbandytas ir pripažintas saugiu naudoti, jei naudojamas taip,
kaip aprašyta naudotojo vadove. Vaistai ar produktai ir jų šalutinis
poveikis kiekvieną žmogų gali paveikti skirtingai. Kadangi visada yra
galimybė, kad retai pasitaikantis arba anksčiau nežinomas šalutinis
poveikis gali pasireikšti naudojant šį prietaisą arba bet kurį kitą produktą,
jei patirsite šalutinį poveikį, nepaminėtą anksčiau, kreipkitės į „Philips“
vartotojų aptarnavimo centrą.

Sunku braukti prietaisu per
odą / nejaučiu siurbimo /
poveikis, atrodo, mažesnis
nei po ankstesnių seansų.

Patikrinkite, ar filtras neužkimštas. Valykite antgalį skalaudami po
vandentiekio čiaupu. Jei eksfoliavimo žiedas nešvarus, 5–10 minučių
pamirkykite antgalį karštame vandenyje su plovimo skysčiu. Jam valyti
galite naudoti valymo šepetėlį. Būtinai valykite filtrą antgaliu žemyn, kad
nuskalautumėte visus nešvarumus, likusius filtre. Nusausinkite antgalį
rankšluosčiu be pūkų arba palikite išdžiūti ore. Patikrinkite, ar jaučiate
prietaiso siurbimą, kai antgalis nuimtas: nuimkite antgalį ir įjunkite
prietaisą. Uždėję pirštą ant angos turėtumėte pajusti siurbimą. Jei
nejaučiate siurbimo, prietaisas gali būti sugedęs. Susisiekite su savo
šalies „Philips“ vartotojų aptarnavimo centru.

Man sunkiai pavyksta
palaikyti siurbimą kaktos
srityje.

Išbandykite įvairius prietaiso laikymo būdus, kad rastumėte tinkamą
antgalio kampą su kakta, kad būtų užtikrintas kontaktas su oda. Būtinai
braukite prietaisu per kaktą lėtai. Galite bandyti nejudinti rankos, o judinti
galvą.
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Problema Sprendimas

Nežinau, kada pradėti
naudoti standinimo antgalį.

Kai tik nebejusite pašalinių poveikių naudodami skaistinimo antgalį,
galite išbandyti standinimo antgalį. Žinokite, kad pirmą kartą naudodami
naują procedūros antgalį galite patirti skirtingą odos reakciją. Duokite
odai šiek tiek laiko prisitaikyti prie naujo antgalio.

Ar galiu derinti „VisaCare
Prestige“ naudojimą su
deginimusi saulėje?

Jei planuojate mėgautis saule (pvz., per vasaros atostogas),
rekomenduojame nutraukti standinimo antgalio naudojimą vieną savaitę
prieš atostogas ir tol, kol būsite intensyviai veikiami saulės. Galite ir toliau
naudoti skaistinimo antgalį. Po kiekvieno seanso ant apdorotų vietų
patartina mažiausiai 3 dienas naudoti apsaugos nuo saulės priemones
(SPF 30 ar didesnis).

Mano oda vis dar jautri po
paskutinio seanso. Ar jau
galiu pradėti naują seansą?

Jei paskutinį kartą naudojote prieš 2 dienas arba anksčiau, galite vėl
naudoti „VisaCare Prestige“. Atidžiai stebėkite braukimų skaičių.
Nedarykite persiklojančių braukimų.
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Magyar

Bevezetés 
Köszönjük, hogy Philips terméket vásárolt, és üdvözöljük a Philips világában!
A Philips által biztosított támogatás teljes körű igénybevételéhez regisztrálja
a terméket a www.philips.com/welcome címen. 

Mi az a VisaCare Prestige, és hogyan ápolhatja vele a bőrét? 

Amíg a bőr fiatal, addig rövid idő alatt képes regenerálódni, így a fiatal bőr
mindig feszes, rugalmas és élénk. Idővel azonban lelassul a bőr
anyagcseréje. Ez abból is látható például, ha reggel az alvás okozta nyomok
lassabban tűnnek el – ez annak a jele, hogy romlik a bőr rugalmassága és
veszít a térfogatából. Az idő kerekét persze nem lehetséges megállítani,
azonban számos módszer létezik a szépség és a fiatalos külső megőrzésére. 

Köztudott, hogy a rendszeres sporttevékenység fitten és egészségesen
tartja a szervezetet. Ugyanígy a bőr is feszesebb és élénkebb marad, ha
rendszeres "mozgással" stimuláljuk, oxigént és tápanyagokat juttatva a
bőrsejtekbe. Ez határozta meg a célunkat a VisaCare Prestige
kifejlesztésekor: hogy megalkossunk egy olyan bőrápoló készüléket
mindennapi használatra, amely kezelni képes az öregedés legfeltűnőbb
jellemzőjét – a feszességéből veszítő, fénytelen bőrt.

A VisaCare Prestige az otthona kényelmében is használható, hogy a bőre
ragyogóbb legyen és feszesebb érzetet nyújtson. 

Készen áll az indulásra? Használja mindennap a VisaCare Prestige bőrápoló
készüléket, és élvezze a valós, szemmel látható eredményeket!

Hogy működik a Philips VisaCare Prestige 
A Philips VisaCare Prestige kettős hatású Air-lift feszesítő és hámlasztó
rendszer, mely egyszerre „csiszolja” és masszírozza a bőrét. A két különböző
kezelőfej (feszesítő és élénkítő) eltérő intenzitással működik, hogy a bőre
igényei szerint nyújtsanak öregedést gátló kezelést:
- Feszesebb hatású bőr: A feszesítő kezelőfej a bőr mélyebb szöveteit

stimulálja, ahol a kollagén képződik. Ez elősegíti a bőrsejtek képződését
és vastagabbá válik a felhámréteg. Használja két alkalommal hetente.

- Fiatalos arcszín: Az élénkítő kezelőfej gyengéden eltávolítja az elhalt
bőrsejtek legfelsőbb rétegét, ahol felgyűlik a melanin. Ez stimulálja a
vérkeringést, hogy az arca fiatalos, rózsahalvány fénnyel tündököljön nap
mint nap. Használja mindennap.
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Általános leírás (1. ábra) 
1 Szűrő
2 Csiszológyűrű
3 Élénkítő kezelőfej napi használatra
4 Feszesítő kezelőfej
5 Be-/kikapcsoló gomb
6 Töltésjelző fény és „alacsony akkumulátorfeszültség” kijelző
7 Markolat
8 Levegőkimeneti nyílás
9 Töltőállvány
10 Kisméretű csatlakozódugasz
11 Adapter
- Hordtáska (nincs a képen)
- Tisztítókefe (nincs a képen)

Fontos! 
A készülék első használata előtt figyelmesen olvassa el a használati
útmutatót, és őrizze meg későbbi használatra.

Veszély
- Tartsa szárazon az adaptert.

- Ne végezze a készülék töltését nedves helyen
(pl. vízzel teli fürdőkád vagy úszómedence
mellett).

Vigyázat!
- Az akkumulátort kizárólag a készülékhez

mellékelt lecsatlakoztatható tápegységgel
(SSW-2600) töltse.
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- Nem javasoljuk a készülék használatát csökkent
fizikai, érzékelési, szellemi képességgel
rendelkezők, tapasztalatlan, nem kellő ismerettel
rendelkező személyek (beleértve gyermekeket
is) számára. A készüléket csak a biztonságukért
felelős személy felügyelete alatt vagy általa a
készülék biztonságos használatára vonatkozóan
adott felvilágosítás után használják.

- Vigyázzon, hogy gyermekek ne játsszanak a
készülékkel.

- A sérülések elkerülése érdekében ne használja a
készüléket vagy az adaptert, ha azok sérültek
vagy töröttek.

- Ha az adapter meghibásodott, a kockázatok
elkerülése érdekében mindig eredeti típusúra
cseréltesse ki.

- Az adapter transzformátort tartalmaz. Ne vágja
le az adaptert a vezetékről, és ne szereljen rá
másik csatlakozót, mert ez veszélyes.

- Ne használja a készüléket kádban vagy zuhany
alatt.

- Ne használja a készüléket, ha a kezelőfej törött,
repedt, sérült vagy koszos. Használat előtt
mindig ellenőrizze a kezelőfejet. Ha bármilyen
kétsége merülne fel, akkor cserélje ki a
kezelőfejet.

- A rövidzárlat elkerülése érdekében ne helyezzen
fémtartalmú anyagot a kisméretű dugaszhoz
tartozó csatlakozóaljzatba.
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- A készülékben mágnes található. A mágneseket
tartsa távol a szívritmus-szabályozót viselő
személyektől. A szívritmus-szabályozót vagy
egyéb beültetett eszközöket viselő
személyeknek kerülniük kell a mágnesek
közelségét. A mágnest tartalmazó készülékek
használatához speciális orvosi szakvéleményt
kell beszerezniük.

Figyelem!
- A készüléket kizárólag az elhalt felső bőrréteg masszírozására és

gyengéd eltávolítására használja a bőr normál megújulásának
felgyorsítása céljából.

- A bőrirritáció elkerülése érdekében:
- A készüléket ne használja napi egy alkalomnál gyakrabban.
- A feszesítő kezelőfejet ne használja heti két alkalomnál

gyakrabban.
- Ne használja egyazon napon a feszesítő kezelőfejet és az

élénkítő kezelőfejet is.
- Ne használja a készüléket bőrradírokkal, kémiai és mechanikus

hámlasztókkal együtt, mert az a bőre és a készülék károsodását
eredményezheti.

- A készüléket 5°C és 35°C közötti hőmérsékleten töltse, használja
és tárolja.

- Az akkumulátor élettartamának megőrzéséhez legalább 3 havonta
töltse fel teljesen a készüléket.
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- A VisaCare Prestige javítja a krémek, arcpakolások és maszkok
hatóanyagainak felszívódását. A megnövelt felszívódásnak
köszönhetően negatív bőrreakció léphet fel. A Philips azt ajánlja,
hogy a VisaCare Prestige használatának első 2-4 hetében ne
váltson arckrémet. Ha a megadott időt követően új arckrémet kezd
használni, először egy kisebb területen próbálja ki azt. Ne
használja tovább a krémet, ha negatív reakciót tapasztal a
VisaCare Prestige készülékkel kezelt bőrfelületen. A kezelés
megkezdésekor, illetve két hét kihagyást követő újrakezdésekor
először használja az élénkítő kezelőfejet. Ezzel ismét
hozzászoktathatja bőrét a kezeléshez.

Ellenjavallatok és egyéb figyelmeztetések
- Az eszköz azzal a céllal készült, hogy képes legyen kezelni a

feszességéből veszítő, fénytelen arcbőrt. A készülék elsődleges
használati területe az arcbőr (kivéve a szem körüli területeket).

Ne használja az eszközt:
- Ha a bőrén a kezelt területen fertőzés, nyílt seb, kiütés található, bőre

érzékeny, leégett, gyulladt, ekcémás, pszoriázisban, rozáceában,
telangiectasában (hajszálértágulat) vagy aktív fertőzésben, így
herpeszben, aknéban szenved.

- Ha a bőrén a kezelt területen nagyméretű anyajegye, tetoválása,
tűzfoltja, tartós sminkje vagy egyéb bőrirritációja van.

- Ha a bőre az elmúlt két hét során kozmetikai beavatkozáson esett át, így
kémiai vagy mechanikus hámlasztáson, lézeres felületplasztikán,
frakcionális lézerkezelésen, mezoterápián, illetve bármely egyéb,
bőrfeltöltő anyaggal történő kezelésen.

- Ha a bőrét befolyásoló gyógyszert szed, így szteroidokat és
aknegyógyszert (Accutane, Isotretinoine vagy Roaccutane). Forduljon
tanácsért az orvosához.

- Ha a bőrén szemölcsök találhatók; ne kísérelje meg eltüntetni azokat a
készülék segítségével. Hatására a szemölcsök továbbterjedhetnek.

- Ha a bőre sebhelyes. Ez esetben kérje ki bőrgyógyász véleményét a
készülék használata előtt.

- Más, aktív hámlasztó anyagot tartalmazó bőrápolóval együtt.

Általános tanácsok
- Azt ajánljuk, hogy a kezeléseket követő legkevesebb 3 napon át legalább

30-as faktorszámú (SPF) napvédőt használjon a kezelt területeken.
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- Feltétlenül kérje ki orvosa tanácsát a készülék használata előtt, ha
jelentős bőrelváltozásban szenved (ideértve, de nem kizárólag a
melanómát, basalsejtes karcinómát, aktinikus keratosist, melazmát,
szisztémás lupus erythematosust (röviden lupus), porfiriát, koagulációs és
kollagéneltérést, így keloid sebeket, nagyméretű sebeket vagy nem
megfelelő sebgyógyulási kórelőzményeket).

- Amennyiben sokat szeretne napon tartózkodni (pl. nyaralás alkalmával),
akkor azt ajánljuk, hogy azt megelőzően egy héttel már ne használja a
feszesítő kezelőfejet, kizárólag csak az élénkítő kezelőfejet, és mindaddig
tegyen is így, amíg sok napsütés fogja érni.

Elektromágneses mezők (EMF)
Ez a Philips készülék az elektromágneses mezőkre érvényes összes
vonatkozó szabványnak és előírásnak megfelel.

Töltés

A készülék töltése
Megjegyzés: A készülék részlegesen töltött akkumulátorral is használható.
Ilyen esetben viszont nem lesz optimális a teljesítmény és az üzemidő.

Megjegyzés: A normál töltési folyamat kb. 8 órát vesz igénybe. A készülék
teljesen feltöltött állapotban akár 30 perc vezeték nélküli használatot is
biztosít.

1 Kapcsolja ki a készüléket.
2 Illessze a kis csatlakozódugót a töltőállványon levő aljzatba, majd a

hálózati adaptert a fali aljzatba.

3 Tegye a készüléket a töltőállványra.
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- A töltésjelző fény fehéren villog, ha a töltés folyamatban van. 

- Amikor az akkumulátor teljesen feltöltődött, a töltésjelző folyamatosan
fehéren világít. Kb. 30 perc elteltével az energiatakarékosság érdekében a
töltésjelző fény kialszik.

Alacsony akkumulátorfeszültség jelzése
Ha az akkumulátor már majdnem lemerült, a töltöttségjelző fény 4
másodperces ciklusokban sárgán villog használat közben, illetve a készülék
kikapcsolása után is. Az akkumulátor töltöttsége ekkor még mindig elegendő
egy 5 perc hosszúságú kezeléshez. Ha az akkumulátor teljesen lemerült,
akkor a készülék automatikusan kikapcsol, a töltöttségjelző fény pedig
sárgán villog nagy gyorsasággal. 

Előkészítés a használatra
A VisaCare Prestige használata előtt mossa meg mindig az arcát. Igény
szerint a készülék száraz és nedves arcbőrön is használható.

Megjegyzés: A készülék száraz bőrön, illetve vízzel megnedvesített bőrön
való használatra készült. Ne használja együtt arcmaszkkal, (dörzsölő)
krémmel vagy más hasonló termékkel, mivel ezek eltömíthetik a készüléket.

Nedves használat
A készülék nedves bőrön is használható. Használat előtt nyugodtan
megnedvesítheti vízzel a bőrét. Próbálja ki, hogy nedves vagy száraz bőrön
kellemesebb-e a készülék használta. A bőre mindkét esetben ugyanúgy
feszesebbé fog válni, azonban a készülék kezelőfeje könnyebben siklik
nedves bőrön, így ez a fajta használat kellemesebb és gyengédebb lehet.

A készülék csak megtisztított bőrön használható. A készülék optimális
teljesítménye és hosszabb élettartama érdekében ügyeljen arra, hogy
alaposan megmossa az arcát a szappanozást vagy más arctisztító termék
használatát követően.
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Tipp: Ha a bőre megszáradna kezelés közben, akkor nedvesítse meg
nyugodtan, hogy a készülék kezelőfeje ismét könnyebben csúszhasson rajta.

Figyelmeztetés: Ne használja a készüléket kádban vagy zuhany
alatt.

A VisaCare Prestige nedves bőrön való optimális használata érdekében a
készüléket intelligens védelmi rendszerrel láttuk el, amely akkor aktiválódik,
ha túl sok víz kerül a belsejébe. Ilyen esetben a készülék szaggatott,
zümmögő hangot ad ki magából, amíg a feltételek ismét megfelelőek nem
lesznek a nedves bőrön való további használatra. Ez a működés teljesen
normális és elengedhetetlen ahhoz, hogy a készülék használható legyen
nedves bőrön. Ez semmilyen hatással sincsen sem a bőrére, sem a
készülékre. 

Amikor nedves arcon használja a készüléket, akkor a készülék alján lévő
hálózati csatlakozónál víz csepeghet. Ez természetes jelenség, nem jelent
veszélyt.

A készülék használata
Figyelmeztetés: Használat előtt mindig ellenőrizze kezelőfejet,
hogy nincs-e rajta látható sérülés. Ha a kezelőfej sérült, akkor
cserélje ki! Ne használjon sérült kezelőfejet, mert az sérüléshez
vezethet.

Figyelmeztetés: A készülékkel ne menjen rá nagyobb
anyajegyekre, tetoválásokra, tűzfoltokra és a tartós sminkre.

Használat első alkalommal
Bőrteszt
Mielőtt első alkalommal használná arcán a készüléket, javasoljuk, hogy
előtte próbálja ki a kezelőfej hatását az alkarjának belső részén.
1 Helyezze az élénkítő kezelőfejet a nyél végére.
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2 Nedves használathoz: nedvesítse meg az alkarjának belső részét.

3 A be-/kikapcsoló gombbal kapcsolja be a készüléket.

4 Haladjon végig az alkarjának belső részén, majd várjon körülbelül egy
órát.

Ha az esetleges bőrreakciók egy órán belül elmúlnak, akkor biztonsággal
használhatja az adott kezelőfejet az arcbőrén.

Első használat az arcon
Megjegyzés: Amikor első alkalommal használja a készüléket, akkor az
élénkítő kezelőfej alkalmazását javasoljuk, és mindössze 2 alkalommal
haladjon át a bőrfelületen. Ha már nem tapasztal bőrreakciót, és megszokta
a bőre az eszköz használatát, akkor növelheti az áthaladások számát.
Azonban sose haladjon át a bőrfelületen több mint 4 alkalommal az élénkítő
kezelőfejjel, illetve több mint 6 alkalommal a feszesítő kezelőfejjel.

1 Helyezze az élénkítő kezelőfejet a nyél végére.

2 Nedves használathoz: nedvesítse be az arcbőrét.
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3 A be-/kikapcsoló gombbal kapcsolja be a készüléket.

4 Érintse a kezelőfejet az orcájához, hogy érezze a szívóhatást. 

Ügyeljen arra, hogy a kezelőfej mindig a teljes felületén érintkezzen a
bőrével. Azonban ne nyomja túl erősen a bőréhez a kezelőfejet.

5 Mozgassa gyengéden a kezelőfejet egyenes irányban felfelé a
halántékáig, majd várjon körülbelül egy órát. 

Ha az esetleges bőrreakciók egy órán belül elmúlnak, akkor biztonsággal
használhatja az adott kezelőfejet a teljes arcbőrén (lásd: 'Általános
használat').

A megfelelő kezelőfej kiválasztása
A VisaCare Prestige készülékhez két különböző kezelőfej tartozik:
- Élénkítő kezelőfej napi használatra

- 2-4 áthaladás a bőrfelületen
- Gyengéd bőrradírozás és masszázs
- Enyhe/gyengéd szívóhatás

Az élénkítő kezelőfej gyengéden eltávolítja az elhalt bőrsejtek legfelsőbb
rétegét, ahol felgyűlik a melanin. Ez stimulálja a vérkeringést, hogy az arca
fiatalos, rózsahalvány fénnyel tündököljön nap mint nap.

- Feszesítő kezelőfej intenzívebb használatra két alkalommal hetente
- legsűrűbb használat: 2 alkalommal hetente
- 4-6 áthaladás a bőrfelületen (kezdjen 2-4 áthaladással)
- intenzívebb bőrradírozás és masszázs
- erősebb szívóhatás

A feszesítő kezelőfej a bőr mélyebb szöveteit stimulálja, ahol a kollagén
képződik. Ez elősegíti a bőrsejtek képződését és vastagabbá válik a
felhámréteg, így lágyabbá és rugalmasabbá válik az arcbőr.

Első alkalommal az élénkítő kezelőfej alkalmazását javasoljuk, hogy lássa,
hogyan reagál a bőre. Ha a bőre jól reagált az élénkítő kezelőfejre, akkor
kipróbálhatja a feszesítő kezelőfejet.

Tipp: Az optimális hatás elérése érdekében használja heti két alkalommal a
feszesítő kezelőfejet, a többi napon pedig használja az élénkítő kezelőfejet.
Vagyis használja mindennap az élénkítő kezelőfejet, kivéve azt a két napot,
amikor a feszesítő kezelőfejet alkalmazza. Példa a heti használat
beosztására: 

Nap Használt kezelőfej
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Hétfő  Élénkítő kezelőfej

Kedd  Élénkítő kezelőfej

Szerda  Feszesítő kezelőfej

Csütörtök  Élénkítő kezelőfej

Péntek  Élénkítő kezelőfej

Szombat  Élénkítő kezelőfej

Vasárnap  Feszesítő kezelőfej

Figyelmeztetés: Ne alkalmazzon kezelést mindkét kezelőfejjel
ugyanazon a napon, mert az bőrirritációt okozhat. Miután
elvégezte a kezelést az egyik kezelőfejjel, várjon legalább
másnapig, mielőtt ismét kezelést végezne a másik kezelőfejjel.

Figyelmeztetés: Ne használja a feszesítő kezelőfejet egy hétig, ha
utána erős napsütésnek lesz kitéve a bőre (például nyaralni megy).
Ha itt a nyár, akkor azt javasoljuk, hogy annak végéig használja
csakis az élénkítő kezelőfejet. 

Általános használat
Megjegyzés: A maximális hatás érdekében használja a készüléket
mindennap. Ne használja ennél gyakrabban a készüléket, mert az
bőrirritációt okozhat.

Figyelmeztetés: Ha úgy gondolja, hogy sérülés érhette a
készüléket (például leejtést vagy ütést követően), akkor
ellenőrizze alaposan a kezelőfejet. Ha a kezelőfej sérült, akkor
cserélje ki! Ne használjon sérült kezelőfejet, mert az sérüléshez
vezethet.

Tipp: Javasoljuk a készülék éjszakai használatát, hogy az esetleges
bőrreakciók ne látszódjanak napközben. Az enyhe bőrpír és a meleg,
bizsergető érzés teljesen normális, és 1 órán belül elmúlik.

1 Helyezze fel a készülékre a kívánt kezelőfejet.

Megjegyzés: Ne használja a készüléket a kezelőfej nélkül, mert az nem
tesz jót a bőrének, és nem kívánt bőrreakciót válthat ki.
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2 Nedves használathoz: nedvesítse be a bőrét. 

3 A bekapcsoló gombbal kapcsolja be a készüléket.

4 Érintse a kezelőfejet az állához, hogy érezze a szívóhatást. Ügyeljen arra,
hogy a kezelőfej mindig a teljes felületén érintkezzen a bőrével. Azonban
ne nyomja túl erősen a bőréhez a kezelőfejet.

5 Óvatosan mozgassa egyenes vonalban a kezelőfejet. Tekintse meg az
első illusztrációt a készülék használatáról az arc különböző területein. Az
oldal a hátsó borító mögül hajtható ki.

Megjegyzés: Azt követően, hogy a bőrére helyezte, ne tartsa a kezelőfejet
egy helyben.

Tipp: A másik kezével feszítse ki és tartsa meg a bőrét, és mozgassa a
készüléket a kezétől távolodva. Ezzel egyszerűbben elérheti a megfelelő
szívóhatást, elsősorban a halánték és az orcák területén. 

6 A készülék használatát kezdje az állán, majd haladjon az orcák, a homlok,
az orr és a halánték irányába. Ügyeljen arra, hogy az arcának minden
területét kezelje. Tekintse meg a hátsó borító mögül kihajtható oldalon az
arc területeinek illusztrációját.

Figyelmeztetés: Ne használja a készüléket a szem körülötti területeken,
mert ott a bőre vékony és érzékeny. A szem oldalán levő finom vonalak
kezelésekor a másik keze egyik ujját helyezze a szemhéja sarkába, és a
készüléket az ujjától távolodva mozgassa.

7 A választott kezelőfej típusától és az arcának állapotától függően döntse
el, hogy hány alkalommal haladjon át az egyes területeken:
- Első alkalommal: haladjon át 1 vagy 2 alkalommal minden területen a

napi használatra való kezelőfejjel.
- Néhány alkalom után: haladjon át 3 vagy 4 alkalommal minden

területen a napi használatra való kezelőfejjel, vagy haladjon át 2
alkalommal a normál kezelőfejjel.

- Az optimális hatás érdekében: haladjon át 4 alkalommal minden
területen a napi használatra való kezelőfejjel, vagy haladjon át 6
alkalommal a normál kezelőfejjel.
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8 Ha minden terület kezelésével végzett, nyomja meg a be-/kikapcsoló
gombot a készülék kikapcsolásához. Egy teljes kezelés általában nem tart
tovább 5 percnél.

9 A kezelések során és azt követően érezni fogja az Air Lift System™
stimuláló masszírozó hatását, amely felpezsdíti a vérkeringést.

Tipp: Azokon a területeken, ahol nehezebb a teljes kezelőfejet a
bőrfelülethez illeszteni, mint például a homlokon, érdemes lehet
másképpen tartani a készüléket. Kísérletezzen függőleges és vízszintes
mozdulatokkal is, hogy megtalálja a legkényelmesebb módját, ahogy
biztosítható a teljes illeszkedés a bőrfelülettel. Alternatív megoldásként
tartsa nyugalomban a kezét, és a fejét mozgassa inkább.

A kezelés után
A kezelés után használjon bőrtápláló maszkot, hidratáló készítményt,
esetleg nappali vagy éjszakai arckrémet. Azt ajánljuk, hogy a kezeléseket
követő legkevesebb 3 napon át legalább 30-as faktorszámú (SPF) napvédőt
használjon.

Figyelmeztetés: vegye figyelembe a következőket a készülék használatát
követő 3 napon:
- Ne alkalmazzon más, mechanikus vagy kémiai bőrradírozó módszert.
- Ne alkalmazzon elektrolízises kezelést, arcwaxolást vagy szőrtelenítő

készítményeket.

Sminket a kezelés után közvetlenül is alkalmazhat.

Tisztítás és karbantartás 
Figyelmeztetés: Ne merítse vízbe a készüléket.

Figyelmeztetés: A markolat vagy a kezelőfejek tisztításához ne
használjon dörzsszivacsot, súrolószert vagy maró hatású
tisztítószert (pl. benzint vagy acetont).

Megjegyzés: Higiéniai okokból tisztítsa meg a kezelőfejet minden használat
után, így elkerülhető a szűrő eltömődése. Csak mosogatószeres víz vagy
alkoholos oldat (legfeljebb 70%) használható a kezelőfej tisztításához. 

1 Kapcsolja ki a készüléket. 
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2 Vegye le a készülékről a kezelőfejet.

3 Tisztítsa meg forró vízzel (max. 70 °C) és némi mosogatószerrel a
kezelőfejet, majd öblítse le a csap alatt. 

Tipp: A tisztítókefét is használhatja a kezelőfej tisztítására. 

Tipp: Ha elkoszolódott a bőrradírozó gyűrű, akkor áztassa 5-10 percig
meleg mosószeres vízben vagy alkoholos oldatban. 

Megjegyzés: A szűrő tisztításakor tartsa a kezelőfejet fejjel lefelé, hogy a
szűrőben levő szennyeződés kifolyhasson. 

4 Törölje szárazra a kezelőfejet szöszmentes kendővel vagy hagyja a
levegőn megszáradni. Ha már megszáradt, helyezze vissza a nyél végére.

5 Mossa el a nyelet a csapvíz alatt (max. 40 ºC).

Megjegyzés: A nyél csak vízzel tisztítható. 

6 Törölje szárazra a nyelet egy száraz ruhával.
7 A töltőegységet nedves ruhával tisztítsa.

Vigyázat: Tartsa szárazon az adaptert és a töltőállványt. Ezeket ne
merítse vízbe, és ne öblítse le a csap alatt.

Tárolás
Tartsa a készüléket felhelyezett kezelőfejjel a töltőállványon vagy a
táskában.

Tipp: Hagyja az általában használt kezelőfejet a készüléken, a másik
kezelőfejet pedig tegye el a tokba, így könnyebben folytathatja a kezelési
tervet.

Megjegyzés: A még nedves kezelőfejet ne tárolja a készüléken és a
táskában.

Megjegyzés: A nyél akár nedves állapotban is nyugodtan elhelyezhető a
töltőállványban.

Csere
Az optimális eredmény érdekében javasoljuk, hogy cserélje a feszesítő
kezelőfejet hat hónap elteltével (SC6891, a kezelőfej belsején „2x/week”
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felirattal), az élénkítő kezelőfejet pedig kéthavonta SC6895, a kezelőfej
belsején „Daily” felirattal) – vagy szükség esetén korábban, ha a dörzshatású
szerkezet sérült vagy deformálódott. Új (csere-) kezelőfejeket a Philips
weboldalán vásárolhat.

Tartozékok rendelése
Tartozékok és pótalkatrészek vásárlásához látogasson el a
www.shop.philips.com/service weboldalra vagy forduljon Philips
márkakereskedőjéhez. Fordulhat az országában működő Philips
vevőszolgálathoz is (az elérhetőségi információkat megtalálja a világszerte
érvényes garancialevélen).

Újrahasznosítás
- Ez a szimbólum azt jelenti, hogy a termék nem kezelhető normál

háztartási hulladékként (2012/19/EU).

- Ez a szimbólum azt jelenti, hogy a termék beépített újratölthető
akkumulátort tartalmaz, amelyet nem szabad háztartási hulladékként
kezelni (2006/66/EK). Kérjük, hogy vigye el a készüléket egy hivatalos
gyűjtőhelyre vagy egy Philips szervizközpontba, hogy szakember távolítsa
el az akkumulátort.

- Tartsa be az elektromos és elektronikus termékek, akkumulátorok és
egyszer használatos elemek külön történő hulladékgyűjtésére vonatkozó
országos előírásokat. A megfelelő hulladékkezelés segítséget nyújt a
környezettel és az emberi egészséggel kapcsolatos negatív
következmények megelőzéséhez.

Az akkumulátor eltávolítása
Az akkumulátorokat csak akkor távolítsa el, ha leselejtezi a
készüléket. Az akkumulátorok eltávolítása előtt ellenőrizze, hogy
a készülék hálózati kábele ki van-e húzva a fali aljzatból, és hogy
az akkumulátorok teljesen lemerültek-e.

Tegye meg a szükséges óvintézkedéseket, amikor szerszámot
használ a készülék szétnyitásához, és akkor is, amikor kidobja az
akkumulátort.
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1 Szerelje le a készülék elején és hátulján lévő panelt egy csavarhúzó
segítségével, majd vegye ki a készülék belső keretét.

1

2

2 Csavarhúzóval vegye le a kapcsokat a belső részről.
3 Távolítsa el az elektonikát a belső keretről (1) és válassza le a tölthető

akkumulátort (2).

Garancia és terméktámogatás
Ha információra vagy támogatásra van szüksége, látogasson el a
www.philips.com/support weboldalra, vagy olvassa el a világszerte
érvényes garancialevelet.

Hibaelhárítás
Ez a fejezet összefoglalja a készülékkel kapcsolatban leggyakrabban
felmerülő problémákat. Ha a hibát az alábbi útmutató segítségével nem
tudja elhárítani, látogasson el a www.philips.com/support weboldalra a
gyakran felmerülő kérdések listájáért, vagy forduljon az országában illetékes
ügyfélszolgálathoz.

Probléma Megoldás

Nem tudom, hogy a
készüléket használhatom-
e a bőrömön.

Próbálja ki, hogy alkalmas-e a bőre (lásd: 'Ellenjavallatok és egyéb
figyelmeztetések') a készülék használatára.

A készülék nem tölt. Ügyeljen arra, hogy legyen feszültség a konnektorban, amelyhez a
készüléket csatlakoztatta. Ellenőrizze, hogy az adapteren feltüntetett
feszültségérték megegyezik-e a helyi hálózati feszültséggel. Ellenőrizze,
hogy megfelelően helyezte-e a készüléket az állványba. Ha
fürdőszobában lévő aljzatot használ, előfordulhat, hogy az aljzat
bekapcsolásához fel kell gyújtania a villanyt. Ha a készülék továbbra sem
tölt vagy a jelzőfény nem világít, akkor forduljon az országa Philips
vevőszolgálatához.
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A készülék nem működik. Töltse fel a készüléket a felhasználói útmutató alapján. Ellenőrizze, hogy
nincs-e feszültségkimaradás, és van-e feszültség a fali aljzatban.
Ellenőrizze, hogy világít-e a készüléken a töltésjelző fény, ilyenkor a
készülék töltése folyamatban van. Győződjön meg arról, hogy
megfelelően nyomta-e meg a be- és kikapcsoló gombot. Ha a készülék
továbbra sem működik, akkor forduljon az országa Philips
vevőszolgálatához.

A készülék töltés közben
nem működik.

Ez a biztonsága érdekében van így. A készülék töltés közben nem
működik. Egy ötperces kezeléshez nagyjából egy órán át kell tölteni a
készüléket.

A bőröm reagál a
készülékkel végzett
kezelésre.

Közvetlenül a kezelés után enyhe bőrpír alakulhat ki. Előfordulhat, hogy
melegséget és bizsergést érez a kezelés közben. Az említett tünetek
jellemzően néhány percen belül elmúlnak, és normál esetben nem
kellemetlenek. Előfordulhat, hogy bőre száraz vagy húzódik, a bőrpír
vagy duzzanat elhúzódik. Ebben az esetben lehet, hogy túl keményen
nyomta rá a készüléket az arcára, vagy egyazon területet túl sokszor
kezelte. Próbáljon meg a következő kezelés során kisebb nyomást
kifejteni, illetve kevesebbszer kezelje egyazon területet. Ritka esetben
előfordulhat, hogy a készülék használata zúzódást vagy hólyagot, illetve
pigmentelváltozást eredményez. A bőrreakciók egy héten belül eltűnnek,
a pigmentelváltozások néhány héten vagy néhány hónapon belül
csökkennek. A lehetséges mellékhatások elkerüléséhez a kezelést
követően használjon napvédőt tartalmazó nappali krémet vagy
napvédőt. Ezzel megelőzheti a leégést. A készülék alkalmazása a
felhasználói kézikönyvben bemutatott használat esetén ellenőrzött és
biztonságos. A gyógyszerek, termékek és lehetséges mellékhatásuk
eltérően érintik az egyes személyeket. Minden esetben fennáll a
lehetősége ritka vagy korábban nem ismert mellékhatások fellépésének
a készülék használata során. Amennyiben a készülék használata során a
felsoroltaktól eltérő mellékhatásokat tapasztal, kérjük, forduljon a Philips
vevőszolgálathoz.

Nehéz a készüléket a
bőrömön végighúzni/nem
érzem a szívóhatást/az
eredmény nem közelíti
meg a megelőző
kezelésekét.

Ellenőrizze, hogy nincs-e eltömődve a szűrő. A kezelőfejet a csap alatt
leöblítve tisztíthatja. Ha elkoszolódott a bőrradírozó gyűrű, akkor áztassa
5-10 percig meleg mosószeres vízben. A tisztítókefét is használhatja a
tisztításra. A szűrő tisztításakor tartsa a kezelőfejet fejjel lefelé, hogy a
szűrőben levő szennyeződés kifolyhasson. Törölje szárazra a kezelőfejet
szöszmentes kendővel vagy hagyja a levegőn megszáradni. Ellenőrizze,
érzi-e a készülék által kifejtett szívóhatást a kezelőfej levételekor: vegye
le a fejet, és kapcsolja be a készüléket. Ha ráhelyezi az ujját a nyílásra,
éreznie kell a szívóhatást. Ha nem érzi a szívóhatást, akkor előfordulhat,
hogy a készülék tönkrement. Forduljon az országa Philips
vevőszolgálatához.

Nehéz fenntartani a
szívóhatást a
homlokomon.

Próbáljon meg változtatni a készülék tartásán, hogy megtalálja a
kezelőfej megfelelő szögét a homlokához viszonyítva a legmegfelelőbb
bőrkontaktus eléréséhez. Mindig lassan mozgassa a készüléket a
homlokán. Alternatív megoldásként tartsa nyugalomban a kezét, és a
fejét mozgassa inkább.
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Nem tudom, mikor
kezdjem el használni a
feszesítő kezelőfejet.

Amikor már nem tapasztal mellékhatásokat az élénkítő kezelőfej
használata során, megpróbálkozhat a feszesítő kezelőfej alkalmazásával.
Ne feledje, hogy az új kezelőfej első használatakor újfajta bőrreakciót
tapasztalhat. Hagyjon időt a bőrének, hogy hozzászokjon az új
kezelőfejhez.

Kombinálhatom
napozással a VisaCare
Prestige használatát?

Amennyiben sokat szeretne napon tartózkodni (pl. nyaralás alkalmával),
akkor azt ajánljuk, hogy azt megelőzően egy héttel már ne használja a
feszesítő kezelőfejet és mindaddig tegyen is így, amíg sok napsütés fogja
érni. Az élénkítő kezelőfejet továbbra is használhatja. Azt ajánljuk, hogy a
kezeléseket követő legkevesebb 3 napon át legalább 30-as faktorszámú
(SPF) napvédőt használjon.

A bőröm még mindig
érzékeny a legutóbbi
kezelés óta. Folytathatom
a következő kezeléssel?

Ha a legutóbbi kezelés több mint 2 napja történt, akkor ismét
használható a VisaCare Prestige. Azonban haladjon át kevesebbszer a
bőrfelületeken. Kerülje áthaladáskor az átfedéseket.
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Slovensky

Úvod 
Gratulujeme Vám k nákupu a vítame Vás medzi zákazníkmi spoločnosti
Philips! Ak chcete využiť všetky výhody zákazníckej podpory spoločnosti
Philips, zaregistrujte svoj výrobok na www.philips.com/welcome. 

Čo je VisaCare Prestige a ako môže pomôcť vašej pokožke? 

Keď je plet' mladá, rýchlo sa obnovuje, je pevná, elastická a žiarivá. Časom
sa jej metabolizmus spomaľuje. Napríklad pomalšie miznú ranné stopy po
preležaní počas spánku, čo je známkou toho, že pokožka stráca elasticitu a
objem. Čas nemožno zastaviť, no existujú možnosti, ako si dlhšie zachovať
krásu a mladistvý vzhľad. 

Každý vie, že pravidelným cvičením si možno udržať zdravé a pevné telo.
Takmer rovnakým spôsobom možno posilniť a rozžiariť plet', ak jej
doprajeme povzbudzujúci tréning, ktorý bunky pokožky obohatí o kyslík a
výživné látky. Preto sme vyvinuli zariadenie VisaCare Prestige. Je určené na
denné precvičovanie tváre, ktorým možno bojovať proti hlavným znakom
starnutia: strate pevnosti a povädnutej pleti.

Zariadenie VisaCare Prestige môžete používať v pohodlí domova a tešiť sa z
pocitu pevnejšej a žiarivejšej pleti. 

Môžeme začať? Používajte VisaCare Prestige doma každý deň a užívajte si
skutočne viditeľné výsledky.

Ako Philips VisaCare Prestige funguje 
Philips VisaCare Prestige prináša systém DualAction Air Lift & Exfoliation,
ktorý počas exfoliácie pokožku súčasne masíruje. Dve prispôsobené
nástavce (spevňujúci a rozjasňujúci nástavec) pracujú s rôznou intenzitou a
pôsobia proti konkrétnym príznakom starnutia pokožky.
- Pocit pevnejšej pleti: Spevňujúci nástavec stimuluje hlbšiu vrstvu

pokožky, v ktorej sa produkuje kolagén. Pomáha tak pokožke produkovať
vyšší počet kožných buniek a posilniť vrchnú vrstvu pokožky. Používajte
ju dvakrát do týždňa.

- Mladistvý vzhľad: Rozjasňujúci nástavec jemne odstraňuje vrchnú vrstvu
odumretých buniek pokožky, v ktorej sa nahromaďuje melanín. Stimuluje
krvný obeh a pomáha tak zachovať mladistvý a zdravý vzhľad pleti.
Používajte ju každý deň.
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Opis zariadenia (obr. 1) 
1 Filter
2 Exfoliačný krúžok
3 Rozjasňujúca hlavica na každodenné používanie
4 Spevňujúca hlavica
5 Vypínač
6 Kontrolné svetlo nabíjania a indikátor „takmer vybitej batérie“
7 Rukoväť
8 Výstup vzduchu
9 Nabíjací podstavec
10 Malá koncovka
11 Adaptér
- Puzdro (nie je zobrazené)
- Čistiaca kefka (nie je zobrazené)

Dôležité 
Pred použitím zariadenia si pozorne prečítajte tento návod na použitie
a uschovajte si ho pre prípad potreby.

Nebezpečenstvo
- Adaptér udržiavajte v suchu.

- Zariadenie nenabíjajte vo vlhkom prostredí
(napr. v blízkosti plnej vane, tečúcej sprchy alebo
bazéna).

Varovanie
- Na nabíjanie batérie používajte iba odpojiteľnú

napájaciu jednotku (SSW-2600), ktorá sa
dodáva so zariadením.
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- Zariadenie nie je vhodné pre osoby (vrátane
detí) so zníženými fyzickými, zmyslovými alebo
mentálnymi schopnosťami alebo s nedostatkom
skúseností a vedomostí, pokiaľ im osoba
zodpovedná za ich bezpečnosť neposkytuje
dohľad alebo ich nepoučila o jeho bezpečnom
používaní.

- Deti musia byť pod dozorom, aby sa nehrali so
zariadením.

- Zariadenie ani adaptér nepoužívajte, ak sú
poškodené alebo zlomené, aby nedošlo
k poraneniam.

- Ak je poškodený adaptér, nechajte ho vymeniť
za niektorý z originálnych typov, aby ste predišli
nebezpečným situáciám.

- Súčasťou adaptéra je transformátor. Adaptér
nesmiete oddeliť a vymeniť za iný typ zástrčky,
lebo by ste tým mohli spôsobiť nebezpečnú
situáciu.

- Zariadenie nepoužívajte v sprche ani vo vani.
- Ak je nástavec zlomený, prasknutý, poškodený

alebo znečistený, zariadenie nepoužívajte. Pred
každým použitím nástavec skontrolujte. V
prípade pochybností nástavec vymeňte.

- Do zásuvky na pripojenie malej koncovky
napájania zariadenia nevkladajte predmety
obsahujúce kovy, aby nedošlo k skratu.
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- Zariadenie obsahuje magnet. Dbajte na to, aby
sa magnety nedostali do blízkosti
kardiostimulátorov. Osoby s implantovanými
kardiostimulátormi alebo inými zariadeniami
nesmú prísť do tesnej blízkosti s magnetmi. V
prípade takýchto osôb je pred manipuláciou
alebo kontaktom s magnetmi potrebné poradiť
sa s lekárom.

Výstraha
- Zariadenie nepoužívajte na iné účely, ako je masáž a jemné

odstraňovanie vrchnej vrstvy odumretých buniek pokožky na
urýchlenie regenerácie pleti.

- Ak chcete predísť podráždeniu pleti:
- Zariadenie nepoužívajte viac ako raz denne.
- Spevňujúci nástavec nepoužívajte viac ako dvakrát za týždeň.
- Nepoužívajte v ten istý deň spevňujúci a rozjasňujúci nástavec.

- Zariadenie nepoužívajte v kombinácii s (peelingovými) krémami
alebo chemickými či mechanickými peelingami, môže dôjsť
k poškodeniu zariadenia i pleti.

- Zariadenie nabíjajte, používajte a skladujte pri teplotách od 5 °C
do 35 °C.

- Zariadenie úplne nabite aspoň raz za 3 mesiace, aby ste zachovali
životnosť batérie.

- VisaCare Prestige zlepšuje vstrebávanie krémov a masiek na tvár.
Vzhľadom na zvýšenú absorpciu môže dôjsť k negatívnej reakcii
pleti. Preto odporúčame v priebehu prvých dvoch až štyroch
týždňov používania VisaCare Prestige nemeniť používaný krém. Ak
po uplynutí tejto doby začnete používať nový krém, najprv ho
vyskúšajte na malej ploche pleti. Ak po použití nového krému pleti
ošetrená zariadením VisaCare Prestige reaguje podráždením, krém
nepoužívajte. Pri prvých ošetreniach alebo pri opätovnom ošetrení
po viac ako 2 týždňoch začnite s rozjasňujúcim nástavcom. Plet' si
tak lepšie navykne na zariadenie.
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Kontraindikácie a ďalšie varovania
- Zariadenie bolo vyvinuté na ošetrenie unavenej a ochabnutej pleti tváre.

Je určené na starostlivosť o pokožku tváre (okrem oblastí pod a nad
očami).

Toto zariadenie nepoužívajte:
- Ak máte v oblastiach, ktoré chcete ošetrovať, kožné infekcie, otvorené

rany, vyrážky, popáleniny, spálenie od slnka, zápal, ekzém, psoriázu,
ružienku, teleangiektáziu (kuperózu alebo rozšírenie kapilár), citlivú
pokožku alebo aktívne infekcie ako herpes alebo akné.

- Ak máte v oblasti, ktorú chcete ošetrovať, veľké materské znamienka,
tetovania, škvrny na koži, permanentný make-up alebo podráždenú
pokožku.

- Ak ste za posledné dva týždne podstúpili kozmetickú procedúru, ako
napríklad chemický a mechanický peeling, ošetrenie laserom, frakčným
laserom, mezoterapiu alebo iný druh ošetrenia pokožky.

- Ak užívate lieky, ktoré môžu mať vplyv na pokožku, ako napríklad steroidy
alebo lieky proti akné (Accutane, Isotretinoin alebo Roaccutane). Poraďte
sa s lekárom.

- Ak máte bradavice, nepokúšajte sa ich odstrániť pomocou tohto
zariadenia. Mohli by sa rozšíriť.

- Ak máte jazvy, skôr ako začnete používať toto zariadenie, poraďte sa so
svojím lekárom alebo dermatológom.

- V kombinácii s akýmkoľvek iným domácim systémom na starostlivosť o
pokožku, ktorý obsahuje aktívne peelingové suroviny.

Všeobecné odporúčania
- Po každom ošetrení sa na ošetrované oblasti aspoň 3 dni odporúča

používať opaľovací krém minimálne s ochranným faktorom (SPF) 30.
- Ak máte závažné problémy s pokožkou (napríklad melanóm,

bazocelulárny karcinóm, keratózu zo žiarenia, melazmu, systemový lupus
erythematosus, porfýriu, poruchu zrážanlivosti a problémy s kolagénom,
napr. tvorbou keloidných rán, tvorbou jaziev alebo zlým hojením rán
v minulosti), poraďte sa pred použitím zariadenia so svojím lekárom.

- Ak plánujete byť na slnku (napr. cez letnú dovolenku), odporúčame
týždeň pred dovolenkou a na dobu, kedy sa budete vystavovať slnku,
prerušiť používanie spevňujúcej hlavice a používať len rozjasňujúci
nástavec.

Elektromagnetické polia (EMF)
Toto zariadenie značky Philips vyhovuje všetkým príslušným normám a
smerniciam týkajúcim sa vystavenia elektromagnetickým poliam.
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Nabíjanie

Nabíjanie zariadenia
Poznámka: Zariadenie môžete používať skôr, ako sa batéria úplne nabije.
Jeho výkon a prevádzkový čas však v takomto prípade nemusia byť
optimálne.

Poznámka: Nabíjanie zvyčajne trvá približne 8 hodín. Keď je zariadenie
úplne nabité, môžete ho používať až 30 minút bez pripojenia do siete.

1 Uistite sa, že je zariadenie vypnuté.
2 Malú koncovku pripojte do konektora na zariadení a adaptér do

elektrickej zásuvky.

3 Zariadenie postavte do nabíjacieho podstavca.

- Blikajúci biely svetelný indikátor nabíjania signalizuje, že sa zariadenie
nabíja. 

- Keď je batéria úplne nabitá, kontrolné svetlo nabíjania sa rozsvieti na
bielo. Po približne 30 minútach kontrolné svetlo nabíjania zhasne, aby sa
šetrila energia.
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Indikátor „takmer vybitej batérie“
Keď je batéria takmer vybitá, kontrolné svetlo nabíjania bliká 4 sekundy na
žlto počas používania aj po vypnutí zariadenia. Batéria obsahuje dostatočné
množstvo energie na úplné 5-minútové ošetrenie. Keď je batéria úplne
vybitá, zariadenie sa automaticky vypne a kontrolné svetlo nabíjania rýchlo
bliká na žlto. 

Príprava na použitie
Pred každým použitím zariadenia VisaCare Prestige si vyčistite tvár.
Zariadenie možno používať nasucho i namokro.

Poznámka: Zariadenie je určené na ošetrenie suchej alebo mokrej plet' tváre
zvlhčenej vodou. Nepoužívajte ho v kombinácii s maskou na tvár,
(peelingovým) krémom či podobnými produktmi, pretože môžu spôsobiť
jeho upchatie.

Ošetrovanie za mokra
Zariadenie je určené na ošetrovanie vlhkej pokožky. Pred jeho použitím
môžete pokožku navlhčiť vodou. Sami sa rozhodnete, či chcete zariadenie
použiť na vlhkej alebo suchej pokožke. Obidvoma spôsobmi použitia
dosiahnete pocit pevnejšej pleti, ale po navlhčenej pleti sa hlavica ľahšie
kĺže, takže ošetrenie je príjemnejšie.

Zariadenie možno používať iba na čistej pokožke. Ak chcete dosiahnuť
optimálny výkon zariadenia a zabezpečiť jeho dlhšiu životnosť, po použití
peny, čistiacich prípravkov alebo iných produktov starostlivosti o pleť si
dôkladne umyte tvár.

Tip: Ak pleť vyschne ešte predtým, než ošetrenie dokončíte, znova ju
navlhčite, aby po nej hlavica ľahko kĺzala.

Varovanie: Zariadenie nepoužívajte v sprche ani vo vani.

Aby zariadenie VisaCare Prestige fungovalo optimálne na mokrej pokožke,
je vybavené inteligentným systémom, ktorý sa aktivuje, keď je v zariadení
veľké množstvo vody. Preto môže zariadenie prerušovane vydávať bzučivý
zvuk, kým sa nevytvoria optimálne podmienky a možno pokračovať v
ošetrení vlhkej pleti. Ide o normálny jav, ktorý zaručuje, že zariadenie možno
používať na mokrej pokožke. Nemá to žiadny vplyv na pokožku ani samotné
zariadenie. 

Počas používania zariadenia na vlhkej tvári môže z otvoru v jeho spodnej
časti vytekať voda. Ide o bežný jav, ktorý nie je nebezpečný.
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Používanie zariadenia
Varovanie: Pred každým použitím skontrolujte, či nie je nástavec
poškodená. Ak je hlavica poškodená, vymeňte ju. Poškodený
nástavec nepoužívajte. Môže vám spôsobiť zranenie.

Varovanie: Zariadenie nepoužívajte na veľké materské znamienka,
tetovania, oheň (nevus flammeus) a permanentný make-up.

Prvé použitie
Kožný test
Pred prvým použitím zariadenia na tvári odporúčame hlavicu otestovať na
vnútornej strane predlaktia.
1 Na rukoväť nasaďte rozjasňujúci nástavec.

2 Použitie za mokra: Navlhčite si pokožku na vnútornej strane predlaktia.

3 Zariadenie zapnite stlačením vypínača.
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4 Jedenkrát prejdite po vnútornej strane predlaktia a potom počkajte
približne hodinu.

Ak sa prípadná reakcia pokožky do hodiny stratí, môžete hlavicu bezpečne
používať na tvári.

Prvé použitie na tvári
Poznámka: Pri prvom použití zariadenia odporúčame použiť rozjasňujúci
nástavec a prejsť po pokožke len dvakrát. Ak už nedochádza k žiadnej
reakcii pleti a pleť si na zariadenie navykla, môžete zvýšiť počet opakovaní. S
rozjasňujúcou hlavicou však nikdy neprechádzajte po pokožke viac ako
4-krát a so pleti a pleť viac ako 6-krát.

1 Na rukoväť nasaďte rozjasňujúcu hlavicu.

2 Použitie za mokra: Navlhčite si tvár.

3 Zariadenie zapnite stlačením vypínača.

4 Nástavec si priložte na tvár tak, aby ste cítili satie. 

Nástavec musí byť stále v tesnom kontakte s pokožkou. Nepritláčajte ju
však na povrch pokožky príliš silným tlakom.

5 Nástavcom prejdite rovným ťahom smerom k spánku a počkajte približne
hodinu. 

Ak sa prípadná reakcia pleti do hodiny stratí, môžete hlavicu bezpečne
používať na celej tvári (pozrite 'Všeobecné informácie k používaniu').
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Výber správnej hlavice
Zariadenie VisaCare Prestige je vybavené dvoma nástavcami:
- Rozjasňujúci nástavec na každodenné používanie

- 2 – 4 ťahy po ošetrovanej oblasti
- jemná exfoliácia a masáž
- mierny/jemný lifting

Rozjasňujúci nástavec jemne odstraňuje vrchnú vrstvu odumretých
buniek pokožky, v ktorej sa nahromaďuje melanín. Stimuluje krvný obeh a
pomáha tak zachovať mladistvý a zdravý vzhľad pleti.

- Spevňujúci nástavec na intenzívnejšie ošetrenie dvakrát do týždňa
- maximálny počet použití: 2-krát do týždňa
- 4 – 6 ťahov po ošetrovanej oblasti (začnite s 2 – 4 ťahmi)
- intenzívnejšia exfoliácia a masáž
- intenzívnejší lifting

Spevňujúci nástavec použite na stimuláciu hlbšej vrstvy pokožky, v ktorej
sa produkuje kolagén. Pomáha to produkovať vyšší počet kožných
buniek a posilniť vrchnú vrstvu pokožky. Pleť je pružná a elastická.

Pri prvom ošetrení pokožky odporúčame použiť rozjasňujúci nástavec, aby
ste zistili, ako pokožka reaguje. Ak pokožka dobre znáša rozjasňujúci
nástavec, môžete vyskúšať spevňujúcu hlavicu.

Tip: Na dosiahnutie optimálnych výsledkov možno používať Spevňujúci
nástavec dvakrát do týždňa a rozjasňujúcu hlavicu po ostatné dni. To
znamená, že rozjasňujúci nástavec môžete používať každý deň okrem dní, v
ktoré použijete Spevňujúci nástavec. Pozrite si príklad týždenného plánu: 

Deň Používaná hlavica

Pondelok  Rozjasňujúci nástavec

Utorok  Rozjasňujúci nástavec

Streda  Spevňujúci nástavec

Štvrtok  Rozjasňujúci nástavec

Piatok  Rozjasňujúci nástavec

Sobota  Rozjasňujúci nástavec

Nedeľa  Spevňujúci nástavec

Varovanie: Nikdy nepoužívajte obe hlavice v ten istý deň, pretože
to môže spôsobiť podráždenie pokožky. Po použití jedného
nástavca počkajte s použitím druhého nástavca do ďalšieho dňa.

Varovanie: Spevňujúci nástavec nepoužívajte týždeň pred
nadmerným slnením (ak napríklad plánujete ísť na dovolenku).
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Počas leta odporúčame dočasne používať len rozjasňujúci
nástavec. 

Všeobecné informácie k používaniu
Poznámka: Ak chcete dosiahnuť maximálny účinok, používajte zariadenie
každý deň. Nepoužívajte ho však častejšie, pretože to môže spôsobiť
podráždenie pokožky.

Varovanie: Ak máte podozrenie, že mohlo dôjsť k poškodeniu
zariadenia (napríklad po páde alebo údere), dôkladne skontrolujte
nástavec. Ak je hlavica poškodená, vymeňte ju. Poškodenú hlavicu
nepoužívajte. Môže vám spôsobiť zranenie.

Tip: Zariadenie odporúčame používať večer, aby prípadné reakcie pleti
nebolo cez deň vidno. Mierne začervenanie a pocit tepla spojený s jemným
brnením sú bežné sprievodné javy, ktoré by mali do hodiny odznieť.

1 Na zariadenie nasaďte požadovaný nástavec.

Poznámka: Zariadenie nepoužívajte bez nástavca. Pokožke to
neprospieva a môže to spôsobiť neželanú reakciu.

2 Použitie za mokra: navlhčite pokožku. 

3 Stlačením vypínača zapnite zariadenie.
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4 Nástavec si priložte na bradu tak, aby ste cítili satie. Nástavec musí byť
stále v tesnom kontakte s pokožkou. Nepritláčajte ju však na povrch
pokožky príliš silným tlakom.

5 Nástavec jemne pohybujte rovnými ťahmi. Pozrite si prvý obrázok v
prílohe na zadnej strane tohto návodu, ktorý znázorňuje spôsob použitia
zariadenia na tvári.

Poznámka: Po umiestnení nástavec na pokožku ju nedržte na jednom
mieste.

Tip: Voľnou rukou môžete pokožku napnúť a pridržať. Zariadením
pohybujte smerom od nej. Dosiahnete tak lepší sací výkon najmä na
spánkoch a lícach. 

6 Začnite na brade, potom prejdite na líca, čelo, nos a spánky. Nezabudnite
ošetriť všetky časti tváre. Pozrite si obrázok znázorňujúci časti tváre na
zadnej strane tohto návodu.

Varovanie: Zariadenie nepoužívajte na ošetrenie pleti pod a nad očami,
ktorá je tenká a citlivá. Keď ošetrujete jemné línie na bočnej strane oka,
prstom druhej ruky si pridržte kútik očného viečka a zariadením
pohybujte smerom od prsta.

7 Každou časťou tváre prechádzajte podľa toho, aký typ nástavec
používate, a v závislosti od stavu pokožky:
- Pri prvom použití: nástavec na denné používanie prejdite každú časť 1

alebo 2 razy.
- Po niekoľkých použitiach: nástavec na denné používanie prejdite

každú časť tváre 3- až 4-krát, hlavicou na bežné používanie 2-krát.
- Na dosiahnutie optimálnych výsledkov: nástavec na denné používanie

prejdite každú časť tváre 4-krát, hlavicou na bežné používanie 6-krát.
8 Po ošetrení všetkých častí tváre stlačením vypínača vypnite zariadenie.

Kompletné ošetrenie zvyčajne netrvá viac ako 5 minút.
9 Počas ošetrenia a po ňom systém Air Lift™ stimulujúcim masírovaním

podporuje činnosť krvného obehu.

Tip: Na miestach, kde je ťažšie dosiahnuť úplný kontakt s pokožkou,
napríklad na čele, skúste zariadenie uchopiť iným spôsobom. Vyskúšajte
zvislé a vodorovné pohyby a pokúste sa nájsť pozíciu, v ktorej dosiahnete
čo najlepší kontakt s pokožkou. Môžete tiež držať ruku bez pohnutia a
pohybovať hlavou.

Po ošetrení
Po ošetrení aplikujte na plet' vyživujúcu masku, hydratačný, denný alebo
nočný krém. Po každom ošetrení sa na ošetrované oblasti aspoň 3 dni
odporúča používať opaľovací krém minimálne s ochranným faktorom (SPF)
30.

Varovanie: Tri dni po použití tohto zariadenia dbajte na tieto opatrenia:
- Nepoužívajte mechanický ani chemický peeling.
- Nepodstupujte elektrolýzu, ošetrenie voskom ani depilačné procedúry v

oblasti tváre.

Make-up si môžete naniesť hneď po použití zariadenia.
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Čistenie a údržba 
Varovanie: Zariadenie neponárajte do vody.

Varovanie: Na čistenie rukoväte a nástavec nikdy nepoužívajte
drsný materiál, drsné čistiace prostriedky ani agresívne kvapaliny
ako benzín alebo acetón.

Poznámka: Z hygienických dôvodov čistite nástavec po každom použití.
Zabránite tak zaneseniu filtra. Na čistenie nástavca používajte len čistiaci
prostriedok na riad alebo liehový roztok (max. 70 %). 

1 Vypnite zariadenie. 

2 Zo zariadenia vyberte nástavec.

3 Nástavec očistite čistiacim prostriedkom a opláchnite ju pod horúcou
tečúcou vodou (max. 70 °C). 

Tip: Hlavicu môžete čistiť pomocou čistiacej kefky. 

Tip: Ak je znečistený exfoliačný krúžok, namočte hlavicu na 5 až 10 minút
do horúcej vody s prídavkom čistiaceho prostriedku alebo do liehového
roztoku. 

Poznámka: Filter nástavec čistite hore dnom, aby ste vypláchli všetky
nečistoty, ktoré v ňom zostali. 

4 Nástavec osušte čistou handričkou bez žmolkov alebo ju nechajte voľne
vyschnúť. Keď vyschne, nasaďte ju späť na rukoväť.
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5 Rukoväť umyte pod tečúcou vodou (max. 40 ºC).

Poznámka: Rukoväť čistite len vodou. 

6 Osušte ju suchou tkaninou.
7 Stojan očistite navlhčenou tkaninou.

Nebezpečenstvo: Adaptér a stojan na nabíjanie uchovávajte vždy v
suchu. Nikdy ich neponárajte do vody ani nečistite pod tečúcou vodou.

Skladovanie
Zariadenie s nasadeným nástavcom odkladajte do stojana na nabíjanie
alebo do puzdra.

Tip: Nástavec, ktorú používate častejšie, nechajte nasadenú na rukoväti a
druhú nástavec skladujte v puzdre. Pomôže vám to dodržiavať zvolený plán
používania.

Poznámka: Mokrý nástavec nenasadzujte na zariadenie ani neodkladajte do
puzdra.

Poznámka: Vlhkú rukoväť možno odložiť do stojana na nabíjanie, nie je to
nebezpečné.

Výmena
V záujme dosiahnutia optimálnych výsledkov odporúčame spevňujúci
nástavec (SC6891 s textom „2x/week“ vnútri nástavca) vymeniť každých šesť
mesiacov a rozjasňujúci nástavec (SC6895 s textom „Daily“ na nástavci)
každé dva mesiace (alebo skôr, ak je abrazívny povrch deformovaný či
poškodený). Náhradné nástavce sú dostupné na našej webovej stránke.

Objednávanie príslušenstva
Ak chcete kúpiť príslušenstvo alebo náhradné diely, prejdite na webovú
stránku www.shop.philips.com/service alebo sa obráťte na svojho predajcu
výrobkov značky Philips. Môžete sa tiež obrátiť na Stredisko starostlivosti
o zákazníkov spoločnosti Philips vo svojej krajine (kontaktné údaje nájdete
v celosvetovo platnom záručnom liste).
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Recyklácia
- Tento symbol znamená, že tento výrobok sa nesmie likvidovať s bežným

komunálnym odpadom (smernica 2012/19/EÚ).

- Tento symbol znamená, že tento výrobok obsahuje zabudovanú
nabíjateľnú batériu, ktorú nemožno zlikvidovať spolu s bežným
komunálnym odpadom (2006/66/ES). Výrobok odovzdajte na oficiálnom
zbernom mieste alebo v servisnom stredisku spoločnosti Philips, kde
nabíjateľnú batériu odstráni odborník.

- Dodržiavajte pravidlá separovaného zberu elektrických a elektronických
výrobkov, ako aj nabíjateľných batérií vo svojej krajine. Správna likvidácia
pomáha zabrániť negatívnym vplyvom na životné prostredie a ľudské
zdravie.

Vybratie nabíjateľnej batérie
Nabíjateľné batérie vyberte len vtedy, keď zariadenie vyhadzujete.
Skôr než batérie vyberiete, skontrolujte, či je zariadenie odpojené
od elektrickej siete a batérie sú úplne vybité.

Pri otváraní zariadenia a likvidácii nabíjateľnej batérie sa riaďte
príslušnými bezpečnostnými opatreniami.

1 Pomocou skrutkovača demontujte zadný a predný panel zariadenia a
vyberte vnútornú časť zariadenia.

1

2

2 Z vnútornej časti pomocou skrutkovača odstráňte svorky.
3 Z vnútornej časti (1) vyberte elektroniku a odpojte nabíjateľnú batériu (2).
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Záruka a podpora
Ak potrebujete informácie alebo podporu, navštívte webovú stránku
www.philips.com/support alebo si prečítajte informácie v medzinárodne
platnom záručnom liste.

Riešenie problémov
Táto kapitola obsahuje prehľad najbežnejších problémov, s ktorými by ste sa
mohli stretnúť pri používaní tohto zariadenia. Ak neviete problém vyriešiť
pomocou nižšie uvedených informácií, navštívte webovú stránku
www.philips.com/support, na ktorej nájdete zoznam často kladených
otázok, alebo sa obráťte na Stredisko starostlivosti o zákazníkov vo svojej
krajine.

Problém Riešenie

Neviem, či môžem
zariadenie používať na
svoju pokožku.

Skontrolujte, či je zariadenie vhodné pre vašu pokožku (pozrite
'Kontraindikácie a ďalšie varovania').

Zariadenie sa nenabíja. Skontrolujte, či je zásuvka, ku ktorej pripájate zariadenie, pod prúdom.
Skontrolujte, či napätie uvedené na zariadení zodpovedá napätiu v sieti.
Skontrolujte, či ste zariadenie správne umiestnili do stojana. Ak
používate zástrčku v kúpeľňovej skrinke, je možné, že zástrčka je pod
prúdom, len ak je zapnuté osvetlenie. Ak sa svetelný indikátor na
zariadení ani tak nerozsvieti alebo ak sa zariadenie stále nenabíja,
obráťte sa na Stredisko starostlivosti o zákazníkov spoločnosti Philips vo
svojej krajine.

Zariadenie už nefunguje. Zariadenie nabite podľa pokynov uvedených v tomto návode na
použitie. Skontrolujte, či nie je prerušená dodávka elektrickej energie a či
je zásuvka pod prúdom. Skontrolujte, či sa kontrolné svetlo nabíjania na
zariadení rozsvieti a zariadenie sa nabíja. Uistite sa, či ste správne stlačili
vypínač. Ak zariadenie stále nefunguje, obráťte sa na Stredisko
starostlivosti o zákazníkov spoločnosti Philips vo svojej krajine.

Zariadenie počas nabíjania
nefunguje.

Ide o bezpečnostné opatrenie. Zariadenie nie je určené na používanie
počas nabíjania. Na 5-minútové ošetrenie nechajte zariadenie nabíjať
približne hodinu.
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Problém Riešenie

Moja pokožka reaguje na
ošetrenie pomocou
zariadenia.

Ošetrenie pleti zariadením môže spôsobiť jej mierne začervenanie. Počas
ošetrovania môžete cítiť teplo a jemné brnenie. Tento pocit zvyčajne
ustúpi v priebehu niekoľkých minút a vo všeobecnosti je príjemný. Môže
sa stať, že budete mať suchú alebo šupinatú pokožku, sčervenanie
pokožky bude trvať dlhšie, prípadne môže pokožka opuchnúť. V takom
prípade ste zrejme zariadenie tlačili na tvár príliš silno alebo ste danú
oblasť ošetrovali príliš veľakrát. Snažte sa počas ďalšieho ošetrenia
vyvíjať na zariadenie menší tlak a každú oblasť ošetrujte menejkrát.
V ojedinelých prípadoch môže zariadenie spôsobiť vznik rán alebo
pľuzgierov, poškriabanie alebo zmenu pigmentácie. Takmer všetky kožné
reakcie zmiznú v priebehu jedného týždňa, zmeny pigmentácie odznejú
za niekoľko týždňov alebo mesiacov. Aby ste predišli možným vedľajším
účinkom, použite po ošetrení denný krém s ochranným faktorom alebo
opaľovací krém. Zabránite tak spáleniu pokožky zo slnka. Zariadenie bolo
testované, a ak sa používa podľa pokynov uvedených v tomto návode,
jeho používanie je bezpečné. Lieky alebo výrobky a ich vedľajšie účinky
môžu na používateľov vplývať rôzne. Vždy existuje možnosť, že pri
použití tohto zariadenia alebo iného produktu dôjde k neobvyklým alebo
doteraz neznámym vedľajším účinkom. Ak sa stretnete s vedľajším
účinkom, ktorý nie je opísaný vyššie, obráťte sa na Stredisko starostlivosti
o zákazníkov spoločnosti Philips.

Zariadenie sa ťažko kĺže po
pokožke/necítim
satie/účinok je slabší ako
pri predchádzajúcich
ošetreniach.

Skontrolujte, či nie je zanesený filter. Hlavicu opláchnite pod tečúcou
vodou. Ak je znečistený exfoliačný krúžok, namočte hlavicu na 5 až 10
minút do horúcej vody s prídavkom čistiaceho prostriedku. Hlavicu
môžete vyčistiť pomocou čistiacej kefky. Filter čistite hlavicou smerom
nadol, aby ste vypláchli všetky nečistoty, ktoré v ňom zostali. Hlavicu
osušte čistou handričkou bez žmolkov alebo ju nechajte voľne vyschnúť.
Skontrolujte, či cítiť nasávanie zariadenia, keď je hlavica zložená: hlavicu
odoberte zo zariadenia a potom zariadenie zapnite. Keď priložíte prst na
otvor, mali by ste cítiť satie. Ak ho necítite, zariadenie môže byť
pokazené. Obráťte sa na Stredisko starostlivosti o zákazníkov
spoločnosti Philips vo svojej krajine.

Mám problémy so satím na
čele.

Vyskúšajte rôzne spôsoby držania zariadenia, kým nenájdete ten správny
uhol medzi hlavicou na ošetrovanie a čelom, aby ste vytvorili čo najlepší
kontakt s pokožkou. Dbajte na pomalý pohyb zariadenia po čele. Môžete
tiež skúsiť držať ruku bez pohnutia a pohybovať hlavou.

Neviem, kedy môžem začať
používať spevňujúcu
hlavicu.

Keď prestanete pociťovať vedľajšie účinky z používania rozjasňujúcej
hlavice, môžete začať používať spevňujúcu hlavicu. Upozorňujeme, že pri
prvom použití novej hlavice na ošetrovanie môže pokožka reagovať inak.
Doprajte pokožke čas, aby si na novú hlavicu zvykla.

Môžem používať
zariadenie VisaCare
Prestige a zároveň sa
opaľovať?

Ak plánujete byť na slnku (napr. cez letnú dovolenku), odporúčame, aby
ste týždeň pred dovolenkou a na dobu, kedy sa budete vystavovať slnku,
prerušili používanie spevňujúcej hlavice. Rozjasňujúcu hlavicu môžete
naďalej používať. Po každom ošetrení sa na ošetrované oblasti aspoň 3
dni odporúča používať opaľovací krém minimálne s ochranným faktorom
(SPF) 30.

108 Slovensky



Problém Riešenie

Moja pleť je od
posledného ošetrenia stále
citlivá. Môžem začať s
novým ošetrovaním?

Ak ste zariadenie VisaCare Prestige použili naposledy pred dvoma dňami
alebo ešte skôr, môžete ho znova použiť. Odporúčame dávať pozor na
počet prejdení. Jednotlivé ťahy po pokožke by sa nemali prekrývať.
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